
Una storia italiana
di creatività e passione dal 1919.

An Italian story 
of creativity and passion since 1919.



Bialetti Industrie

Storia, innovazione e passione.
History, innovation and passion.

È il 1933 quando Alfonso Bialetti inventa Moka 
Express: da questa intuizione nasce la storia di 
Bialetti, un marchio che ha trasformato l’arte di 
preparare il caffè in un gesto talmente semplice 
e naturale da diventare un rito irrinunciabile in 
ogni casa italiana. Da oltre 90 anni, Bialetti 
racconta i valori della nostra tradizione 
attraverso un percorso di aromi, colori e sapori 
che parlano di casa, riti quotidiani e convivialità; 
parla dell’attenzione per il design, della cura per i 
dettagli, del saper rendere semplice ogni gesto in 
cucina; trasmette qualità, passione, esperienza e 
affidabilità. Testimone di un’epoca e di una cultura 
che hanno contribuito a diffondere nel mondo 
l’originalità e la carica innovativa del design 

italiano, Bialetti ha rivoluzionato il piacere 
di preparare il caffè, e forte della sua expertise 
continua ad evolversi e a rinnovare i propri prodotti 
per esaudire i desideri di ogni singola cucina italiana. 
Ancora oggi è testimonial di esperienza e volontà 
nell’aggiungere valore e bellezza alla quotidianità 
in cucina con prodotti di rigorosa funzionalità, di 
grande tecnica e affidabilità, con un design moderno 
e una qualità di assoluta eccellenza. Dalle caffettiere 
ai piccoli elettrodomestici, dal pentolame al mondo 
dell’espresso, la firma Bialetti continua ad essere 
sinonimo di piacere autentico, competenza e 
passione.

It is 1933 when Alfonso Bialetti invents Moka 
Express: from this intuition originated the story of 
Bialetti, a trademark that has transformed the art of 
preparing coffee in a very simple and natural gesture 
that has become a must in every Italian home. For over 
90 years, Bialetti has been transmitting the values of 
our tradition through a journey of aromas, colours 
and flavours that speak about home, daily habits and 
conviviality; it talks about attention towards the design, 
care for the details, it simplifies every gesture in the 
kitchen; it transmits quality, passion, experience and 
reliability. Bialetti has been witness of an age and a 
culture which have contributed to spread in the world 
the originality and the innovative drive of the 
Italian design, it has revolutionised the pleasure 

of preparing coffee, and due to its expertise, it 
continues evolving and renewing its products in order 
to meet the desires of every Italian kitchen. Still today, it 
is leader with regards to experience and will of adding 
value and beauty to everyday life in the kitchen with very 
functional products, which boast great technique and 
reliability, with a modern design and excellent quality. 
From the coffee makers to small appliances, from pots 
and pans to the world of espresso, the Bialetti signature 
continues to be synonym of authentic pleasure, 
competence and passion.



Bialetti Industrie

La forza del gruppo
The Group’s strenght

“Crediamo nelle nostre risorse e nella professionalità 
delle persone che operano nel nostro Gruppo. 
Tradizione e riconoscibilità, qualità, alto grado 
di innovazione e design, ricchezza delle gamme 
e responsabilità sociale: da questi principi nascono 
tutti i prodotti firmati Bialetti Industrie”.
Dal 1919 Bialetti continua a costruire intorno a 
questo credo una storia di successo internazionale 
investendo giorno dopo giorno sui principi di una 
filosofia aziendale forte, che ancora oggi rappresenta 
il vero motore di una leadership indiscussa nel 
mondo. Da sempre, i marchi del Gruppo hanno 

saputo fondere la ricerca e la realtà produttiva alle 
reali esigenze dei consumatori, senza mai dimenticare 
la tradizione di alta qualità che li ha contraddistinti 
nel tempo. Il risultato di questo incontro sono i tanti 
prodotti che negli anni sono entrati nella vita di milioni 
di persone, migliorandola ogni giorno. La storia di 
Bialetti Industrie è in ognuno di questi prodotti, icone 
del design e dell’eccellenza italiani che veicolano 
una forte carica affettiva. Una filosofia aziendale 
di successo che ha saputo creare valore con 
continuità nel tempo. Un valore imprescindibile dai 
principi cardine in cui da sempre Bialetti crede.

“We believe in our resources and in the professionalism 
of the people who work in our Group. Tradition and 
recognition, quality, high level of innovationand 
design, wide range of products and social 
responsibility: all the products designed by Bialetti 
Industrie are born from these principles”. From 1919 Bialetti 
continues to build around this belief a story of international 
success, investing day after day on the principles of a strong 
corporate philosophy, which still today represents the real 
drive of a leadership that is recognized all over the world.The 
trademarks of the Group have always been able to blend 
research and production with the real needs of consumers, 
without ever forgetting the high quality tradition that has 
characterized them since the beginning. The result of this 
fusion is represented by the many products that have 
entered the lives of millions of people throughout the years, 
improving them every day. The story of Bialetti Industrie lies 
in each one of these products, icons of the Italian design 
and excellence which transmit a strong emotional drive. A 
successful corporate philosophy which has been able 
to create value throughout time. A value that cannot be 
set aside from the main principles in which Bialetti believes.

Le tappe del successo Milestones

È l’anno di nascita della Bialetti. 
Alfonso Bialetti apre a Crusinallo (Verbania)

un’officina per semilavorati in alluminio.

Nasce la caffettiera Moka Express.

Francesco Ranzoni fonda Rondine a Coccaglio (Brescia).

L’“Omino con i baffi“ compare
per la prima volta sugli schermi televisivi. 

Rondine acquisisce una partecipazione
del capitale sociale dell’Alfonso Bialetti & C.. 

Le due realtà, Rondine e Alfonso Bialetti & C., si uniscono.

Nasce Bialetti Industrie Spa.

Avviene l’acquisizione di Girmi.

Il Gruppo acquisisce Aeternum.

Lancio Mokona.

Bialetti Industrie diventa una
società quotata sul MTA di Borsa Italiana. 

È inoltre l’anno dell’acquisizione di Cem.

Rilancio Aeternum.

Nascono “I caffè d’Italia“ per uno stile di vita moderno.

Nasce “Dolce Chef”

Nasce “Cuore”

150 pdv diretti Italia, Francia e Spagna.

The year Bialetti came into being. 
Alfonso Bialetti opened a workshop in Crusinallo (Verbania)
to make semi-finished aluminium products.

The Moka Express coffee pot was launched.

Francesco Ranzoni founded Rondine Italia in Coccaglio (BS).

The “little man with the moustache“ appeared
on television screens for the first time. 

Rondine acquired a stake in the share
capital of Alfonso Bialetti & C.. 

The two companies Rondine and Alfonso Bialetti & C. merged.

Bialetti Industrie Spa was incorporated.

Girmi was acquired.

 The Group acquired Aeternum.

Mokona launch.

Bialetti Industrie became a company
quoted on the Italian Stock Exchange. 
In the same year Cem was taken over. 

Aeternum relaunched. 

“I caffè d’Italia“ are born for a modern lifestyle.

Born “Dolce Chef”

Born “Cuore”

150 stores in Italy, France and Spain.

1919

1933
 

1947

1958

1993

1998

2002

2005

2006

2006

2007

2009

2010

2013

2014

2016
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L’unica e l’originale dal 1933

The one and only since 1933
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U N ’ I C O N A  T U T T A  I T A L I A N A

Dal 1933, simbolo indiscusso del Made in Italy in tutto il mondo. 

AN ALL-ITALIAN ICON - Since 1933, an undisputed symbol of Made in Italy style and quality throughout the world. 
EINE ITALIENISCHE IKONE - Seit 1933 ein weltweit bekanntes Symbol des “Made in Italy”.  

UNE ICÔNE DU DESIGN ITALIEN - Symbole incontesté du Made in Italy à travers le monde depuis 1933.
UN ICONO TOTALMENTE ITALIANO - Desde 1933, símbolo indiscutible del Made in Italy en todo el mundo.

Moka Express®

1 .
I L  R I T O  T R A D I Z I O N A L E 
I T A L I A N O

Ideale per la preparazione del vero
caffè italiano. 

• THE TRADITIONAL ITALIAN RITUAL 
Perfect for the preparation of real 
Italian coffee. 
• EIN ECHT ITALIENISCHES RITUAL 
Ideal für die Zubereitung von original 
italienischem Espresso. 
• UNE TRADITION TOUTE ITALIENNE 
Idéale pour la préparation du vrai café 
italien.
• EL RITUAL TRADICIONAL ITALIANO 
Ideal para la preparación del auténtico 
café italiano. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
2 3 4 6 9 12 18 1 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A
M A D E  I N  I T A L Y 

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia. 

• QUALITY AND SAFETY MADE IN ITALY                                           
The exclusive patented Bialetti safety 
valve, easy to check and clean. 
• QUALITÄT UND SICHERHEIT MADE 
IN ITALY Das exklusive patentierte 
Sicherheitsventil von Bialetti, leicht 
auszubauen und zu reinigen. 
• QUALITÉ ET SÉCURITÉ MADE IN ITALY  
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti.
• CALIDAD Y SEGURIDAD MADE IN ITALY  
Válvula de seguridad exclusiva patentada 
por Bialetti, inspeccionable y fácil de 
limpiar. 
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M O K A  E X P R E S S

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
631

PASSION
RED

HYPNOTIC
BLACK

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES
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M O K A  E X P R E S S

COLORI
COLORS

COULEURS
FARBEN

COLORES

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
631

1 .
F I N I T U R A  B R I L L A N T E

Rivestimento elegante e luminoso grazie 
ai micro-glitter della verniciatura.

• Bright, elegant finish created by micro-
glitter in the paint.
• Elegant glänzende Beschichtung dank 
Micro-glitter-Lack. 
• Revêtement élégant étincelant grâce à la 
peinture à micro paillettes.
• Elegant glänzende Beschichtung dank 
Micro-glitter-Lack.
• Recubrimiento elegante y luminoso 
gracias a micro-glitter de la pintura.

EMOTION 
RED

DIAMOND
GREY
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La Mokina

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
40 ml

I L  T U O  P I C C O L O  P I A C E R E  Q U O T I D I A N O

Dimensioni ridotte per il massimo del gusto. La tazzina di caffè da assaporare in ogni momento della giornata.

YOUR LITTLE DAILY PLEASURE - Smaller size for maximum flavour. The little cup of coffee for all times of day.
IHR KLEINES TÄGLICHES VERGNÜGEN - Kleine Maße für höchsten Geschmack. Für eine Tasse Espresso zu jeder Tageszeit. VOTRE 

PETIT PLAISIR QUOTIDIEN - Des dimensions réduites pour un maximum de goût. La tasse de café à savourer à tout moment de la journée. 
SU PEQUEÑO PLACER DIARIO - Tamaño reducido para el máximo sabor. La taza de café para saborear en cualquier momento del día.

1 .
L A  G I U S T A  Q U A N T I T À 
I N  T A Z Z A

Studiata per erogare 40 ml di caffè, 
per offrire tutta la carica del ristretto.  

• THE RIGHT QUANTITY IN YOUR CUP 
Designed to make 40 ml of coffee, to 
provide the true energy boost of a ristretto. 
• DIE PERFEKTE MENGE FÜR EINE TASSE                                 
Speziell für die Zubereitung von 40 ml 
Espresso entwickelt, die geballte Energie 
eines “Ristretto”.
• LA BONNE QUANTITÉ DANS LA TASSE 
Conçue pour obtenir 40 ml de café, afin 
d’offrir toute la force d’un café serré.
• LA JUSTA CANTIDAD EN LA TAZA                                 
Estudiada para dispensar 40 ml de café, 
que ofrece toda la carga del ristretto. 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.
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Moka Express

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
31 6

I L  F A S C I N O  D E L L A  T R A D I Z I O N E  C O M E  U N A  V O L T A 

Arriva dal passato la storica Moka Express commercializzata tra gli anni ‘50 ed ‘90, portando con sé lo stile 
intramontabile di un classico italiano. 

THE CHARM OF TRADITION, JUST LIKE IT USED TO BE - Straight out of the past, the classic Moka Express model, on sale between the 1950s and 1990s.
DIE FASZINATION DER TRADITION, WIE IN FRÜHEREN ZEITEN - Die Wiederentdeckung der traditionsreichen Moka Express.

LE CHARME DE LA TRADITION, COMME AUTREFOIS -Elle sort tout droit du passé : la célèbre Moka Express, vendue des années 50 aux années 90.
EL ENCANTO DE LA TRADICIÓN, COMO ANTAÑO - Proviene del pasado la histórica Moka Express comercializada entre los años 50 y los 90.

1 .
E F F E T T O  S P E C C H I A T O

Speciale ed esclusiva finitura 
superlucida

• MIRRORED EFFECT 
A special, exclusive polished finish.
• SPIEGELEFFEKT                           
Einzigartig und exklusiv in 
extraglänzender Ausführung.
• EFFET MIROIR
Finition spéciale exclusive ultra-
brillante.
• EFECTO ESPEJO                            
Especial y exclusivo acabado de 
alto brillo.

Limited Edition

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A
M A D E  I N  I T A L Y 

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia. 

• QUALITY AND SAFETY MADE IN ITALY                                           
The exclusive patented Bialetti safety 
valve, easy to check and clean. 
• QUALITÄT UND SICHERHEIT MADE 
IN ITALY Das exklusive patentierte 
Sicherheitsventil von Bialetti, leicht 
auszubauen und zu reinigen. 
• QUALITÉ ET SÉCURITÉ MADE IN ITALY  
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti.
• CALIDAD Y SEGURIDAD MADE IN ITALY  
Válvula de seguridad exclusiva patentada 
por Bialetti, inspeccionable y fácil de 
limpiar. 
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Moka Induction

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
63

INDUZIONE
INDUCTION

 L A  T R A D I Z I O N E  I N C O N T R A  L ’ I N N O V A Z I O N E

La prima Moka per l’utilizzo anche sui piani di cottura ad induzione.

TRADITION MEETS INNOVATION - The first Moka that is also suitable for use on induction hobs.
TRADITION TRIFFT INNOVATION - Der erste Espressokocher für Induktionsfelder. 

QUAND LA TRADITION RENCONTRE L’INNOVATION - La première cafetière Moka pouvant être utilisée même sur tables de cuisson à induction.
LA TRADICIÓN SE UNE A LA INNOVACIÓN - La primera Moka que también puede utilizarse en las cocinas de inducción. 

1 .
F U N Z I O N A L E  C O N N U B I O 
D I  M A T E R I A L I

Il raccoglitore in alluminio, materiale di 
cui è fatta la classica Moka, combinato 
con la caldaia in acciaio, compatibile 
con i piani a induzione.

• A FUNCTIONAL COMBINATION OF 
MATERIALS The aluminium upper chamber 
- the same material as the classic Moka - 
combined with a steel boiler, compatible with 
induction hobs. 
• FUNKTIONALES MATERIALMIX                                     
Behälter aus Aluminium, dem Material der 
klassischen Espressokocher in Kombination mit dem 
für Induktionsfelder geeigneten Boiler aus Stahl. 
• ASSOCIATION FONCTIONNELLE DE 
MATÉRIAUX La verseuse en aluminium, qui est 
le matériau de la Moka classique, est associée  
à une base en acier, compatible avec les tables  
à induction.
• FUNCIONAL COMBINACIÓN DE MATERIALES 
El recolector de aluminio, material con el cual 
está hecha la clásica Moka, combinado con 
la caldera de acero, compatible con las placas 
de inducción. 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

RED WHITE GOLD BLACKANTHRACITE

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES



2323

3 .
M A N I C O  A N T I S C O T T A T U R A 

In silicone ergonomico e con effetto 
soft touch.

• INSULATED  HANDLE In ergonomic 
silicon with soft touch effect.
• ERGONOMISCHER, HITZEBESTÄNDIGER 
SILIKONGRIFF mit Soft-Touch-Effekt.
• POIGNÉE ANTI-BRÛLURE En silicone 
ergonomique et effet soft touch.
• ASA ANTIQUEMADURAS En silicona 
ergonómica y con efecto soft touch.

4 . 
D E S I G N  E L E G A N T E

Manico e pomolo dalle linee 
morbide e sinuose.

• ELEGANT DESIGN Handle and knob 
with soft and curved lines.
• ELEGANTES DESIGN Griff und Knauf  
mit abgerundeten, weichen Konturen. 
• DESIGN ÉLÉGANT Poignée et bouton 
à la ligne souple et sinueuse.
• DISEÑO ELEGANTE Asa y pomo con 
líneas suaves y sinuosas.

M O K A  I N D U C T I O N
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Moka Elettrika

L A  M O K A  C H E  T I  S E G U E  O V U N Q U E

Per non rinunciare mai al caffè della Moka, da portare in viaggio per una piacevole pausa.

THE MOKA THAT FOLLOWS YOU EVERYWHERE - Take this coffee maker with you for a pleasant break wherever you are. 
 DIE MOKA-KAFFEMASCHINE BEGLEITET SIE WOHIN AUCH IMMER - Der mobile Espressokocher für eine genüssliche Kaffeepause in jedem Moment.  
LA MOKA QUI VOUS SUIVRA PARTOUT - Pour ne jamais renoncer au café de la Moka, à emporter en voyage pour une pause plaisir.

LA MOKA QUE TE SIGUE DONDE SEA - Para no renunciar nunca al café de la Moka, puede llevarse de viaje para una agradable pausa.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
T E C N O L O G I A  E 
F U N Z I O N A L I T À

Sistema riscaldante con resistenza 
elettronica. Spia luminosa di accensione. 

• TECNOLOGY AND PRACTICALITY
Heating system with electronic resistance. 
Turn-on led.   
• TECHNOLOGIE UND FUNKTIONALITÄT 
Erhitzungssystem mit elektronischem 
Widerstand. Betriebs-Kontrolleuchte. 
• TECHNOLOGIE ET FONCTIONS 
EXISTANTES 
Système réchauffant avec résistance 
électronique. Voyant lumineux pour 
l’allumage.
• TECNOLOGĹA Y FUNCIONALIDAD                       
Sistema de calentamiento con resistencia 
electrónica. Espía luminosa de encendido.   

2

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.
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Moka Timer

I L  C A F F È  G I À  P R O N T O  A L  T U O  R I S V E G L I O 

Per chi ama svegliarsi ogni mattina con l’aroma ed il profumo inconfondibile del caffè.

THE COFFEE READY WHEN YOU WAKE UP - For everyone who loves to wake up to that unmistakable fresh coffee aroma. 
 IHR KAFFEE WIRD NACH IHREM ERWACHEN SCHON FERTIG SEIN - Für alle, die jeden  Morgen vom unvergleichlichen Aroma eines 

frischen Kaffees geweckt werden wollen. 
VOTRE CAFÉ DÉJÀ PRÊT À VOTRE RÉVEIL - Pour ceux qui aiment être réveillés chaque matin par l’arôme incomparable du café.
EL CAFÉ MOKA YA LISTO CUANDO TE LEVANTAS - Para quien le gusta despertarse cada mañana con el inconfundible aroma del café.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
T I M E R  P R O G R A M M A B I L E

Programmando l’ora di erogazione del 
caffè, una piacevole suoneria polifonica 
avvisa quando è pronto. Utile funzione 
di mantenimento del caffè in caldo 
per 30 minuti.   

• PROGRAMMABLE TIMER Set the time for the 
coffee to be made and a pleasant multitoned 
signal alerts you when your coffee is ready. 
A useful function  keeps the coffee hot for 30 
minutes.    
• PROGRAMMIERBARER TIMER
Nachdem die Uhrzeit für die Kaffeezubereitung 
programmiert wurde, werden Sie mit 
einer angenehmen Melodie geweckt, 
wenn der Espresso fertig ist. Die nützliche 
Warmhaltefunktion sorgt dafür, dass der 
Espresso 30 Minuten lang heiß bleibt.  
• MINUTERIE PROGRAMMABLE  
En programmant l’heure de mise en 
marche de la Moka, une agréable sonnerie 
polyphonique vous avisera lorsque le café 
sera prêt. Le café est maintenu au chaud 
pendant 30 minutes.
• TEMPORIZADOR PROGRAMABLE Programando 
la hora de dispensación del café, un agradable 
timbre polifónico le avisará cuando el café esté 
listo. Es muy útil la función que mantiene el café 
caliente durante 30 minutos.  

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

3 6
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Dama

C A F F È  D ’ A U T O R E

La caffettiera che combina la passione per il caffè a quella per il design. 

DESIGNER COFFEE - The moka pot that combines a passion for coffee and design. 
 EIN MEISTERLICHER KAFFEE - Ein Espressokocher, der die Leidenschaft für Espresso und Design in sich vereint.  

CAFÉ D’AUTEUR - La cafetière qui unit la passion du café et celle du design. 
CAFÉ DE AUTOR - La cafetera que  combina la pasión por el café con aquella por el diseño. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
D E S I G N  S O F I S T I C A T O

Stile moderno e forme eleganti per 
la caffettiera disegnata dall’architetto 
Pino Spagnolo. 

• SOPHISTICATED DESIGN           
Modern style and elegant shapes for the moka 
pot designed by architect Pino Spagnolo.  
• EDLES DESIGN                       
Der vom Architekten Pino Spagnolo 
entworfene Espressokocher besticht 
durch einen modernen Stil und elegante 
Formen.
• DESIGN RAFFINÉ 
Style moderne et formes élégantes pour 
la cafetière conçue par l’architecte Pino 
spagnolo.
• DISEÑO SOFISTICADO           
Estilo moderno y formas elegantes para 
la cafetera diseñada por el arquitecto 
Pino Spagnolo.  

2 . 
M A N I C O  A N T I S C O T T A T U R A 

In silicone ergonomico e con finitura 
effetto soft touch. 

• NON-BURNING HANDLE In ergonomic 
silicon with soft touch effect. 
• ERGONOMISCHER, HITZEBESTÄNDIGER 
SILIKONGRIFF mit Soft-Touch-Effekt.
• POIGNÉE ANTI-BRÛLURE En silicone 
ergonomique et effet soft touch.
• ASA ANTIQUEMADURAS En silicona 
ergonómica y con acabado efecto soft 
touch. 

32 61
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Dama Gran Galà

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

2 . 
D E T T A G L I O  D I  C O L O R E 

Caldaia verniciata in colore nero per un 
look più moderno e raffinato. 

• COLOUR DETAIL                         
Boiler painted black for a more modern 
and refined look. 
• FARBAKZENT                         
Schwarz lackierter Boiler für einen 
modernen und eleganten Look. 
• DÉTAILS COULEUR         
Base noire pour un look plus moderne 
et raffiné.
• DETALLE DE COLOR                         
Caldera pintada en color negro para un 
look más moderno y refinado. 

32 61

C A F F È  D ’ A U T O R E

La caffettiera che combina la passione per il caffè a quella per il design. 

DESIGNER COFFEE - The moka pot that combines a passion for coffee and design. 
 EIN MEISTERLICHER KAFFEE - Ein Espressokocher, der die Leidenschaft für Espresso und Design in sich vereint.  

CAFÉ D’AUTEUR - La cafetière qui unit la passion du café et celle du design. 
CAFÉ DE AUTOR - La cafetera que  combina la pasión por el café con aquella por el diseño. 

1 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A
M A D E  I N  I T A L Y 

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia. 

• QUALITY AND SAFETY MADE IN ITALY                                           
The exclusive patented Bialetti safety 
valve, easy to check and clean. 
• QUALITÄT UND SICHERHEIT MADE 
IN ITALY Das exklusive patentierte 
Sicherheitsventil von Bialetti, leicht 
auszubauen und zu reinigen. 
• QUALITÉ ET SÉCURITÉ MADE IN ITALY  
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti.
• CALIDAD Y SEGURIDAD MADE IN ITALY  
Válvula de seguridad exclusiva patentada 
por Bialetti, inspeccionable y fácil de limpiar. 
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Fiammetta

I L  L A T O  T R E N D Y  D E L  C A F F È

Il buon caffè che da un colore diverso alla giornata. 

THE TRENDY SIDE OF COFFEE - The good coffee that brings a different colour to the day. 
ESPRESSO VON SEINER TRENDIGEN SEITE - Ein guter Espresso bringt Schwung in den neuen Tag: alles eine Frage des Details.
 LE CÔTÉ BRANCHÉ DU CAFÉ - Le bon café qui donne de la couleur à vos journées, tout est une question de détails. 

EL LADO TRENDY DEL CAFÉ - El buen café que da un color diferente al día, es una cuestión de detalles. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
31

FLUO
LIGHT BLUE

FLUO
STRAWBERRY

FLUO
FUCHSIA

1 .
F U N Z I O N A L I T À   
E  T E N D E N Z A    

Tonalità vivaci per una caffettiera dal 
design moderno e dalle alte prestazioni.   

• FUNCTIONAL AND TRENDY              
Lively colours for a moka pot combining 
modern design and outstanding 
performance.
• FUNKTIONAL UND VOLL IM TREND                                      
Ein Espressokocher, der sich durch 
fröhliche Farben, modernes Design und 
hohe Leistungen auszeichnet. 
• PRATICITÉ ET TENDANCE 
Des tons vifs pour une cafetière hautes 
performances au design moderne. 
• FUNCIONALIDAD Y TENDENCIA             
Tonos vivos para una cafetera de diseño 
moderno y de alto rendimiento. 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

FLUO
LIME
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TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
RED YELLOW BLUEORANGE LIGHT BLUEGREEN FUCHSIA

Rainbow

T U T T I  I  C O L O R I  D E L L A  P A U S A  C A F F È

Un arcobaleno di caffettiere che portano allegria in cucina.

ALL THE COLOURS OF A COFFEE BREAK - A rainbow of moka pots to brighten up your kitchen.
DIE BUNTE VIELFALT DER KAFFEEPAUSE - Espressokocher in vielen bunten Farben bringen Leben in die Küche.

TOUTES LES COULEURS DE LA PAUSE-CAFÉ - Un arc-en-ciel de cafetières qui apportent de la joie dans la cuisine.
TODOS LOS COLORES DE LA PAUSA PARA EL CAFÉ - Un arco iris de cafeteras que traen alegría en la cocina.

1 .
V I V A C I  A R M O N I E

Sette brillanti nuances per un 
risveglio all’insegna del buon umore.  

• VIVID HARMONIES                         
Seven intense colours to put you 
in a good morning mood.  
• LEBENDIGE FARBEN         
Sieben leuchtende Farbtöne sorgen 
beim Aufwachen für gute Laune. 
• DES HARMONIES PÉTILLANTES 
Sept nuances brillantes pour un réveil 
sous le signe de la bonne humeur.
• ARMONÍAS LLAMATIVAS                         
Siete brillantes tonalidades para un 
despertar caracterizado por el buen 
humor. 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

631

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES
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R A I N B O W
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Break

L A  P A U S A  C A F F È  P E R F E T T A

Funzionalità e gusto estetico per rendere più piacevoli  i momenti dedicati al caffè.  

THE PERFECT COFFEE BREAK - Functionality and good looks make coffee breaks even more pleasurable. 
DIE PERFEKTE KAFFEEPAUSE - Funktionalität und Ästhetik für angenehme Momente des Kaffeegenusses.  

LA PAUSE-CAFÉ IDÉALE - Fonctionnalité et sens de l’esthétique pour rendre plus agréables les moments consacrés au café. 
LA  PAUSA PARA EL CAFÉ PERFECTA - Funcionalidad y gusto estético para que los momentos dedicados al café sean más agradables. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
63

1 .
D E T T A G L I  D I  C O L O R E   

Manico e pomolo in nylon colorato, 
in abbinamento con la serigrafia.   

• COLOUR DETAILS             
Handle and knob in coloured nylon, 
matching the lettering. 
• BUNTE DETAILS             
Griff und Knauf aus farbigem Nylon, 
passend zum Siebdruck. 
• DÉTAILS COULEUR         
Poignée et bouton en nylon coloré, 
assorti à la sérigraphie.
• DETALLES DE COLOR             
Asa y pomo en nylon de color, que 
combinan con la serigrafía. 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

RED BLACK

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES
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Break Alpina

U N  R I S V E G L I O  G L O R I O S O

Tutta la qualità delle caffettiere Bialetti in onore del glorioso Corpo degli Alpini. 

A GLORIOUS WAKE UP - All the quality of Bialetti moka pots celebrating the Italian army’s famous Alpini (Alpine Corps).  
EIN HERRLICHES ERWACHEN - Die Qualität der Espressokocher von Bialetti im Zeichen des glorreichen Gebirgsjägerkorps.
UN RÉVEIL HÉROÏQUE - Toute la qualité des cafetières Bialetti en hommage au glorieux Corps militaire des Alpins. 

UNA MAÑANA DE GLORIA - Toda la calidad de las cafeteras Bialetti en honor al glorioso Corpo degli Alpini.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
3

1 .
U N I C A  N E L  S U O  G E N E R E 

Il coperchio e la penna riproducono le 
caratteristiche distintive del cappello 
degli Alpini.   

• ONE OF A KIND
The lid and feather echo the distinctive 
features of the Alpini’s hats. 
• EINZIG IN SEINER ART           
Der Deckel und die Feder sind dem 
charakteristischen Hut der Gebirgsjäger 
nachgebildet. 
• UNIQUE EN SON GENRE 
Le couvercle et la plume reproduisent les 
signes distinctifs du chapeau des Alpins.
• ÚNICA EN SU GÉNERO                
La tapa y la pluma reproducen las 
características distintivas de la gorra de 
los Alpini. 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.
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Brikka

L ’ E S P R E S S O  C R E M O S O  C O M E  A L  B A R

L’unica caffettiera capace di erogare un caffè espresso cremoso come al bar.   

CREAMY ESPRESSO - The only moka pot that makes an espresso as creamy as the one in your favourite bar.    
CREMIGER ESPRESSO - Der einzige Espressokocher, dessen Espresso genauso cremig ist wie in der Bar. 

L’EXPRESSO AVEC LA MOUSSE - La seule cafetière capable de donner un café expresso avec la mousse comme au bar.
EL EXPRESSO CREMOSO - La única cafetera capaz de dispensar un café exprés cremoso como en el bar.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
2 4

1 .
I N N O V A T I V A  V A L V O L A 
P R E S S O S T A T I C A    

Sistema unico e brevettato capace di 
erogare il caffè ad una pressione doppia 
rispetto ad una caffettiera tradizionale, 
offrendo una deliziosa cremina.    

• INNOVATIVE PRESSURE VALVE The unique, 
patented system can make coffee at twice the 
pressure of a traditional moka pot, creating a 
delicious espresso foam.  
• INNOVATIVES DRUCKVENTIL Ein einzigartiges 
patentiertes System, das den Espresso mit 
doppelter Geschwindigkeit im Vergleich zu 
normalen Espressokochern brüht, so dass eine 
köstliche Creme entsteht.  
• SOUPAPE RÉGULATRICE DE DE PRESSION 
NOVATRICE Système exclusif breveté capable 
de faire monter le café à une pression qui est 
deux fois celle d’une cafetière traditionnelle, en 
offrant ainsi une mousse délicieuse.
• INNOVADORA VÁLVULA PRESOSTÁTICA                  
Sistema único y patentado capaz de dispensar 
el café a una presión doble con respecto a una 
cafetera tradicional, ofreciendo una deliciosa 
crema.  

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.
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Orzo Express

I L  B E N E S S E R E  I N  T A Z Z A

La tecnologia di una caffettiera tradizionale per trasformare l’orzo macinato in una carezza 
per il palato dal sapore delicato.

WELLBEING IN A CUP - The technology of a traditional moka pot applied to transforming ground barley into a delicately-flavoured drink  
 DAS WOHLBEFINDEN IN DER TASSE - Dank der traditionellen Brühtechnologie mit Espressokocher wird Malzkaffee zu einer echten Gaumenfreude.  

LE BIEN-ÊTRE DANS UNE TASSE - La technologie d’une cafetière traditionnelle pour transformer l’orge moulue en une caresse pour le palais. 
EL BIENESTAR EN UNA TAZA - La tecnología de una cafetera tradicional para transformar la cebada molida en una caricia para el paladar.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
U N  O R Z O  P E R F E T T O

Piastrina, filtro e imbuto ideati per preparare 
una gustosa bevanda d’orzo. Guarnizione in 
silicone e ovetto separatore sulla colonnina 
per trattenere i residui d’orzo.  

• A PERFECT BARLEY DRINK Plate, filter and 
funnel designed to prepare a flavour-filled 
barley drink. Silicon seal and funnel filter 
to trap any barley residue.    
• PERFEKTER MALZKAFFE Platte, Filter und 
Trichter wurden speziell für die Zubereitung 
eines optimalen Malzkaffees entwickelt. Die 
Silikondichtung und das Trennsieb am Steigrohr 
halten eventuelle Malzreste zurück.  
• UNE ORGE PARFAITE Grille, filtre et 
entonnoir conçus pour préparer un 
savoureux café d’orge. Joint en silicone et 
boule de séparation sur la colonne pour 
retenir les résidus d’orge.
• UNA CEBADA PERFECTA Placa, filtro y 
embudo diseñados para preparar una 
deliciosa bebida de cebada. Junta de 
silicona y huevo separador en el surtidor 
para retener los residuos de cebada.   

2 4

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.
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Mini Express

U N  I N C O N T R O  P E R F E T T O

La caffettiera progettata per un appuntamento davvero speciale con il piacere del gusto.  

A PERFECT GET TOGETHER - The coffeemaker designed for that really special meeting with the pleasure of taste.   
EINE PERFEKTE BEGEGNUNG - Die Kaffeemaschine für das wirklich besondere Treffen mit dem Vergnügen des Geschmacks konzipiert.

UNE RENCONTRE PARFAITE - La cafetière conçue pour un rendez-vous vraiment spécial avec le plaisir de la saveur.  
UN ENCUENTRO PERFECTO - La cafetera diseñada para una cita realmente especial con el placer del gusto.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
1 2

1 .
E R O G A Z I O N E  I N N O V A T I V A 

Il caffè è servito direttamente nelle 
tazzine, mantenute calde grazie alla 
speciale piastra di appoggio in alluminio.    

• INNOVATIVE SERVING The coffee is 
served directly into the cups, which are 
heated by the special aluminium plate.  
• INNOVATIVE ZUBEREITUNG Der 
Espresso läuft direkt in die Tassen, 
die dank der speziellen Ablage aus 
Aluminium warm gehalten werden. 
• SERVICE NOVATEUR Le café est servi 
directement dans les tasses, qui sont 
maintenues au chaud grâce à la plaque 
en aluminium sur laquelle elles reposent
• DISPENSACIÓN INNOVADORA                  
El café se sirve directamente en las tazas, 
que se mantienen calientes gracias a la 
especial placa de apoyo en aluminio. 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.
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Mini Express Color

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
2

1 .
E R O G A Z I O N E  I N N O V A T I V A 

Il caffè è servito direttamente nelle 
tazzine, mantenute calde grazie alla 
speciale piastra di appoggio in alluminio.    

• INNOVATIVE SERVING The coffee is 
served directly into the cups, which are 
heated by the special aluminium plate.  
• INNOVATIVE ZUBEREITUNG Der 
Espresso läuft direkt in die Tassen, 
die dank der speziellen Ablage aus 
Aluminium warm gehalten werden. 
• SERVICE NOVATEUR Le café est servi 
directement dans les tasses, qui sont 
maintenues au chaud grâce à la plaque 
en aluminium sur laquelle elles reposent
• DISPENSACIÓN INNOVADORA                  
El café se sirve directamente en las tazas, 
que se mantienen calientes gracias a la 
especial placa de apoyo en aluminio. 

2 . 
V I V A C I  A R M O N I E 
D I  C O L O R E  

Cinque brillanti nuances per un 
risveglio all’insegna del buon umore. 

• VIVID HARMONIES                         
Five intense colours to put you in a good 
morning mood. 
• LEBENDIGE FARBEN        
Fünf leuchtende Farbtöne sorgen beim 
Aufwachen für gute Laune. 
• DES HARMONIES PÉTILLANTES 
Cinq nuances brillantes pour un réveil 
sous le signe de la bonne humeur.
• ARMONÍAS LLAMATIVAS                         
Cinco brillantes tonalidades para un 
despertar caracterizado por el buen humor. 

GREENRED BLACKORANGE

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

YELLOW

U N  I N C O N T R O  P E R F E T T O

La caffettiera progettata per un appuntamento davvero speciale con il piacere del gusto.  

A PERFECT GET TOGETHER - The coffeemaker designed for that really special meeting with the pleasure of taste.   
EINE PERFEKTE BEGEGNUNG - Die Kaffeemaschine für das wirklich besondere Treffen mit dem Vergnügen des Geschmacks konzipiert.

UNE RENCONTRE PARFAITE - La cafetière conçue pour un rendez-vous vraiment spécial avec le plaisir de la saveur.  
UN ENCUENTRO PERFECTO - La cafetera diseñada para una cita realmente especial con el placer del gusto.
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Mini Express Cuore

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
2

1 .
E R O G A Z I O N E  I N N O V A T I V A 

Il caffè è servito direttamente nelle 
tazzine, mantenute calde grazie alla 
speciale piastra di appoggio in alluminio.    

• INNOVATIVE SERVING The coffee is 
served directly into the cups, which are 
heated by the special aluminium plate.  
• INNOVATIVE ZUBEREITUNG Der 
Espresso läuft direkt in die Tassen, 
die dank der speziellen Ablage aus 
Aluminium warm gehalten werden. 
• SERVICE NOVATEUR Le café est servi 
directement dans les tasses, qui sont 
maintenues au chaud grâce à la plaque 
en aluminium sur laquelle elles reposent
• DISPENSACIÓN INNOVADORA                  
El café se sirve directamente en las tazas, 
que se mantienen calientes gracias a la 
especial placa de apoyo en aluminio. 

2 . 
U N  A M O R E  D I  C A F F È  

Graziosi cuori rossi per una pausa 
caffè in romantica compagnia. 

• A LOVELY COFFEE                         
Lovely red hearts for a coffee break in 
romantic company.
• EIN LIEBEVOLLER KAFFEE     
Rote Herzen für eine Kaffeepause in der 
romantischen Unternehmen.
• UN CAFÈ AIMANT 
Agréable coeurs rouges pour une 
pause-café en compagnie romantique.
• UN CAFÉ CARIÑOSO                         
Corazones rojos encantadores para una 
rotura de café en compañía romántica.

U N  I N C O N T R O  P E R F E T T O

La caffettiera progettata per un appuntamento davvero speciale con il piacere del gusto.  

A PERFECT GET TOGETHER - The coffeemaker designed for that really special meeting with the pleasure of taste.   
EINE PERFEKTE BEGEGNUNG - Die Kaffeemaschine für das wirklich besondere Treffen mit dem Vergnügen des Geschmacks konzipiert.

UNE RENCONTRE PARFAITE - La cafetière conçue pour un rendez-vous vraiment spécial avec le plaisir de la saveur.  
UN ENCUENTRO PERFECTO - La cafetera diseñada para una cita realmente especial con el placer del gusto.



53

Venus

L ’ A M O R E  P E R  I L  C A F F È

Per gli amanti del caffè e del design, una caffettiera dallo stile essenziale e le forme armoniose. 

LOVE FOR COFFEE - For coffee and design lovers, a coffee pot with an essential style and harmonious shapes. 
DIE LIEBE ZUM KAFFEE - Für Espresso- und Designliebhaber: ein Espressokocher mit klaren Linien und harmonischen Formen. 
L’AMOUR POUR LE CAFÉ - Pour les amateurs de café et de design, une cafetière au style essentiel et aux formes harmonieuses.
EL AMOR POR EL CAFÉ - Para los apasionados del café y del diseño, una cafetera con un estilo sobrio y formas armoniosas. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
C L A S S I C O  S E N Z A  T E M P O       

In acciaio INOX 18/10, materiale  
resistente che non si ossida nel tempo.  

• A TIMELESS CLASSIC 
In polished steel - a practical, hardwearing 
and durable material that will not rust.   
• ZEITLOSER KLASSIKER        
Aus poliertem Stahl: dieses praktische, 
widerstandsfähige und langlebige Material 
oxidiert nie.  
• CLASSIQUE INTEMPOREL 
En acier poli, matériau pratique, résistant, 
inaltérable, qui ne s’oxyde pas au fil du 
temps.
• CLÁSICO ATEMPORAL            
En acero brillante, material práctico, resistente, 
inalterable, que no se oxida con el tiempo.   

2* * No Induction4 6 10

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.INDUZIONE

INDUCTION
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Kitty

U N A  B R I L L A N T E  A R M O N I A  D I  F O R M E

Linee armoniose che valorizzano la purezza del materiale e la praticità del manico in silicone.  

SHAPES IN BRILLIANT HARMONY - Harmonious lines emphasise the purity of the material and the practicality of the silicon handle. 
BRILLANTE FORMENHARMONIE - Harmonische Linien unterstreichen die Reinheit des Materials und den praktischen Silikongriff. UNE 

SOMPTUEUSE HARMONIE DE FORMES - Des lignes harmonieuses qui soulignent la pureté du matériau et la praticité de la poignée en silicone.
UNA BRILLANTE ARMONÍA DE FORMAS - Líneas armoniosas que enfatizan la pureza del material y la comodidad del asa en silicona. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
S T I L E  E  P R A T I C I T À      

Armonia di linee e alta qualità 
dei materiali: acciaio inox 18/10  
inossidabile e manico in silicone  
antiscottatura.  

• STYLE AND PRACTICALITY 
Harmonious shapes and high-quality 
materials: stainless steel with handle in 
heat-proof, non-burning nylon.   
• STIL UND KOMFORT 
Ästhetische Linienführung und hochwertige 
Materialien: Edelstahl und Cool-Touch-Griff 
aus hitzebeständigem Nylon. 
• STYLE ET PRATICITÉ 
Harmonie des lignes et matériaux de haute 
qualité : acier inoxydable et poignée en 
nylon athermique, anti-brûlure.
• ESTILO Y COMODIDAD 
Armonía de líneas y alta calidad de los 
materiales: acero inoxidable y asa en nylon 
atérmico, antiquemaduras. 

2* 4 6 10

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

INDUZIONE
INDUCTION

* No Induction
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Musa

U N A  P A U S A  C A F F È  R I C E R C A T A 

L’eleganza e la funzionalità dell’acciaio, per una caffettiera che regala un’atmosfara accogliente alla cucina.

A REFINED COFFEE BREAK - The elegance and functionality of steel for a coffee pot that creates a welcoming atmosphere in your kitchen.  
EINE KAFFEEPAUSE IM ZEICHEN DER ELEGANZ - Die Eleganz und Funktionalität dieses Espressokochers aus Stahl verleihen jeder Küche eine stilvolle Atmosphäre.

 UNE PAUSE-CAFÉ RECHERCHÉE - L’élégance et la fonctionnalité de l’acier, pour une cafetière qui confère une atmosphère accueillante à la cuisine.
UNA PAUSA PARA EL CAFÉ SOFISTICADA - La elegancia y la funcionalidad del acero, para una cafetera que regala una atmósfera 

acogedora en la cocina.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
D E T T A G L I  D I  S T I L E      

Una caffettiera senza tempo in acciaio 
inox 18/10, impreziosita dal manico 
brandizzato ed il pomolo dalla forma 
elegante.

• STYLISH DETAILS A timeless coffee maker, 
embellished by the branded handle and the 
elegantly shaped knob.  
• STILVOLLE DETAILS Ein zeitloser 
Espressokocher, dessen besondere 
Merkmale der Griff mit eingeprägtem 
Logo und der elegant geformte Knauf sind.
• DÉTAILS DE STYLE Une cafetière 
intemporelle, enrichie par une poignée 
personnalisée et un bouton de forme 
élégante.
• DETALLES DE ESTILO Una cafetera 
atemporal, embellecida por un asa de 
marca y un pomo de forma elegante.

2*1* 4 6 10

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

INDUZIONE
INDUCTION

* No Induction
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Musa Satinata

U N A  P A U S A  C A F F È  R I C E R C A T A 

L’eleganza e la funzionalità dell’acciaio, per una caffettiera che regala un’atmosfara accogliente alla cucina.

A REFINED COFFEE BREAK - The elegance and functionality of steel for a coffee pot that creates a welcoming atmosphere in your kitchen.  
EINE KAFFEEPAUSE IM ZEICHEN DER ELEGANZ - Die Eleganz und Funktionalität dieses Espressokochers aus Stahl verleihen jeder Küche eine stilvolle Atmosphäre.

 UNE PAUSE-CAFÉ RECHERCHÉE - L’élégance et la fonctionnalité de l’acier, pour une cafetière qui confère une atmosphère accueillante à la cuisine.
UNA PAUSA PARA EL CAFÉ SOFISTICADA - La elegancia y la funcionalidad del acero, para una cafetera que regala una atmósfera 

acogedora en la cocina.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
F I N I S H  S A T I N A T O      

Esclusiva finitura che conferisce 
all’acciaio eleganza.

• SATIN FINISH 
An exclusive finish that gives the steel 
a touch of elegance.  
• SATINIERTES FINISH 
Dieses exklusive Finish verleiht dem Stahl 
einen Hauch Eleganz.
• FINITION SATINÉE 
Finition exclusive qui confère de 
l’élégance à l’acier.
• FINISH SATINADO 
Exclusivo acabado que otorga elegancia 
al acero.

2* 4 6

2 . 
C L A S S I C O  S E N Z A  T E M P O   

In acciaio satinato, materiale pratico, 
resistente, inalterabile, che non si 
ossida nel tempo. 

• A TIMELESS CLASSIC           
In polished steel - a practical, hardwearing 
and durable material that will not rust. 
• ZEITLOSER KLASSIKER        
Aus poliertem Stahl: dieses praktische, 
widerstandsfähige und langlebige Material 
oxidiert nie. 
• CLASSIQUE INTEMPOREL 
En acier poli, matériau pratique, résistant, 
inaltérable, qui ne s’oxyde pas au fil du temps.
• CLÁSICO ATEMPORAL            
En acero brillante, material práctico, resistente, 
inalterable, que no se oxida con el tiempo. 

INDUZIONE
INDUCTION

* No Induction
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Class

I L  C A F F È  D I  C L A S S E

La nuova caffettiera in acciaio si distingue per le linee morbide, le finiture eleganti ed il design raffinato. 

CLASSY COFFEE - The new steel coffee has distinctive soft lines, elegant finish and refined design.
ESPRESSO MIT STIL - Der neue Espressokocher aus Stahl charakterisiert sich durch weiche Linien, ein elegantes Finish und edles Design. 
UN CAFÉ DE GRANDE CLASSE - La nouvelle cafetière en acier se distingue de par ses lignes harmonieuses, ses finitions élégantes et son design raffiné.

EL CAFÉ DE CLASE - La nueva cafetera de acero se caracteriza por las líneas suaves, los acabados elegantes y el diseño refinado. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
D E T T A G L I  D I  S T I L E      

Corpo in acciaio INOX 18/10, pomolo 
di design e manico in silicone 
antiscottatura ed ergonomico.  

• STYLISH DETAILS 
Polished steel body, designer knob and 
handle in soft-touch silicon.    
• STILDETAILS 
Korpus aus poliertem Stahl, Knauf im 
edlen Design und  Silikongriff mit 
Soft-Touch-Effekt.  
• DÉTAILS DE STYLE 
Corps en acier poli, bouton design et 
poignée en silicone effet soft touch.
• DETALLES DE ESTILO 
Cuerpo de acero brillante, pomo de diseño 
y asa en silicona efecto soft-touch.   

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.INDUZIONE

INDUCTION

2* 4 6 10 * No Induction
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Milk Pitcher

L ’ A L L E A T O  I D E A L E  P E R  A C C O M P A G N A R E  I L  C A F F È

Per scaldare, bollire e mescolare il latte, accompagnando con raffinatezza tutte le caffettiere.

THE IDEAL ACCOMPANIMENT TO YOUR COFFEE - To heat and froth milk, elegantly complementing all moka pots.
DER BESTE BEGLEITER DES ESPRESSO - Eine elegante Ergänzung der Espressokocher, ideal zum Erwärmen, Kochen und Aufschäumen von Milch.

L’ALLIÉ IDÉAL POUR ACCOMPAGNER LE CAFÉ - Pour réchauffer, faire bouillir et mélanger le lait, en accompagnant avec raffinement toutes les cafetières.
EL ALIADO IDEAL PARA ACOMPAÑAR EL CAFÉ - Para calentar, hervir y mezclar la leche, acompañando con elegancia todas las cafeteras.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
Q U A L I T À  D E I  M A T E R I A L I       

100% acciaio inox: pratico, resistente, 
non si ossida.  

• QUALITY MATERIALS
100% Stainless steel: practical, resistant 
and rust-proof.
• HOCHWERTIGE MATERIALIEN   
100% Edelstahl: praktisch, stabil, rostfrei. 
• QUALITÉ DES MATÉRIAUX 
100% acier inox : pratique, résistant, ne 
s’oxyde pas.
• CALIDAD DE LOS MATERIALES      
100% acero inoxidable: práctico, 
resistente, non se oxida.  

300 ml 500 ml 750 ml 750 ml + LID 1 lt

2 . 
B E C C U C C I O  P R O F E S S I O N A L E

Utile dettaglio salvagoccia per la 
massima resa della schiuma. 

• PROFESSIONAL SPOUT
A useful drop-proof detail for maximum 
use of the foam.
• PROFESSIONELLER AUSGUSS 
Mit nützlichem Tropfenfänger für ein 
optimales Schaumergebnis. 
• BEC VERSEUR PROFESSIONNEL Système 
anti-goutte utile pour un rendement 
maximum de la mousse.
• PICO VERTEDOR PROFESIONAL Útil detalle 
antigoteo para el máximo rendimiento de 
la espuma. 
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Macinato

T U T T O  L ’ A R O M A  D E L  C A F F È

Pregiate miscele 100% arabica racchiuse in una elegante e pratica conferzione ermetica che conteniene 250 grammi di 
polvere di caffè.

THE FULL AROMA OF COFFEE -  Precious 100% arabica blends in an elegant and practical airtight pack that contains 250 grams of coffee powder.
DAS VOLLE KAFFEEAROMA -  Mischungen 100% Arabica in einer eleganten und praktischen luftdichten Verpackung mit 250 g Kaffeepulver.

TOUT L’ARÔME DU CAFÉ - Mélange 100% arabica renfermé dans une boîte hermétique élégante et pratique contenant 250 grammes de café en poudre.
TODO EL AROMA DEL CAFÉ - Mezclas de gran calidad 100% arábica dentro de un elegante y práctico paquete hermético que contiene 

250 gramos de polvo de café.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
G U S T O  D O L C E  

Amabile miscela caratterizzata da 
un piacevole gusto dolce. Ideale 
per la  preparazione del caffè con 
la Moka. 

• SWEET FLAVOUR A sweet blend 
characterised by a pleasant sweet flavour. 
Ideal for making coffee in a moka pot.
• MILDER GESCHMACK Liebliche 
Mischung mit angenehm mildem 
Geschmack. Ideal für die Zubereitung des 
Kaffees mit der Moka.
• SAVEUR DOUCE Mélange délicat 
caractérisé par un goût suave et agréable. 
Idéal pour préparer le café avec la Moka.
• SABOR DULCE Delicada mezcla 
caracterizada por un agradable sabor 
dulce. Ideal para la  preparación del café 
con la Moka.

2 .
G U S T O  N O C C I O L A  

Esclusiva miscela dall’intenso 
gusto di nocciola. Ideale per la 
preparazione del caffè con la 
Moka. 

• HAZELNUT FLAVOUR An exclusive blend 
with an intense hazelnut flavour. Ideal for 
making coffee in a moka pot.
• HASELNUSSGESCHMACK 
Exklusive Mischung mit intensivem 
Haselnussgeschmack. Ideal für die 
Zubereitung des Kaffees mit der Moka.
• SAVEUR NOISETTE Mélange exclusif à 
la saveur intense de noisette. Idéal pour 
préparer le café avec la Moka.
• SABOR AVELLANA Exclusiva mezcla con 
un intenso sabor a avellana. Ideal para la 
preparación del café con la Moka.

1 .
G U S T O  M O R B I D O  

Raffinata miscela dal gusto morbido. 
Ideale per la preparazione del caffè 
filtro con l’utilizzo di Coffee Press o 
Pour Over.  

• SOFT FLAVOUR A refined blend with a 
soft flavour. Ideal for making filter coffee 
using the Coffee Press or Pour Over. 
• WEICHER GESCHMACK Raffinierte 
Mischung mit weichem Geschmack. Ideal 
für die Zubereitung von Filterkaffee mit 
der Coffee Press oder Pour Over Methode.  
• SAVEUR DÉLICATE Mélange raffiné au 
goût délicat. Idéal pour préparer du café 
filtre avec la cafetière à piston ou le filtre 
“Pour Over”.
• SABOR SUAVE Refinada mezcla de sabor 
suave. Ideal para la preparación del café 
en filtro con el uso de Coffee Press o Pour 
Over.   

250g
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Macinacaffè

I L  P I A C E R E  D E L  C A F F È  A P P E N A  M A C I N A T O 

 Per macinare i chicchi al momento e assaporare tutta la freschezza del prodotto. 

THE PLEASURE OF FRESHLY GROUND COFFEE -  To grind coffee beans as needed and to savour the product frangrance.
DER GENUSS VON FRISCH GEMAHLENEM KAFFEE -  Die Kaffeebohnen werden unmittelbar vor der Kaffeezubereitung gemahlen, 

um höchste Frische zu garantieren.
LE PLAISIR DU CAFÉ FRAÎCHEMENT MOULU - Pour moudre les grains juste avant et savourer toute la fraîcheur du produit.  

EL PLACER DEL CAFÉ RECIÉN MOLIDO - Para moler los granos en el momento y disfrutar de toda la frescura del producto.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
631

1 .
L A  Q U A N T I T À  P E R F E T T A   

Pratico misuratore per macinare 
la giusta quantità di caffè per la 
caffettiera da 1, 3 e 6 tazze. 

• THE PERFECT QUANTITY
A practical measure to grind the right 
quantity of coffee for the 1, 3 or 6 cup 
moka pot. 
• DIE PERFEKTE MENGE
Praktischer Messbecher, um die 
richtige Menge Kaffee für die 
Kaffeemaschine mit 1, 3 und 6 Tassen 
zu mahlen. 
• LA QUANTITÉ PARFAITE   
Doseur pratique pour moudre la 
bonne quantité de café pour les 
cafetières de 1, 3 et 6 tasses.
• LA CANTIDAD PERFECTA
Práctico medidor para moler la 
cantidad correcta de café para la 
cafetera de 1,3 y 6 tazas.

2 . 
R E G O L A Z I O N E  D E L  G R A D O 
D I  M A C I N A T U R A

Sistema in ceramica in grado di 
regolare la macinatura del caffè. 

• SETTING THE GRINDING GRADE  
A ceramic griding system that adjusts to 
how finely the coffee is to be ground.
• EINSTELLUNG DES MAHLGRADS   
Keramikmahlwerk mit einstellbarem 
Mahlgrad. 
• RÉGLAGE DE LA FINESSE DE MOUTURE   
Système en céramique capable de régler 
la mouture du café.
• AJUSTE DEL GRADO DE MOLIENDA  
Sistema de cerámica capaz de ajustar la 
molienda del café. 

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

RED BLACK
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Thermic Bottle

L A  P A U S A  S E M P R E  A  P O R T A T A  D I  M A N O  

Per mantenere caffè, tè e altre bevande sempre calde e averle a disposizione per tutto il giorno.   

YOUR COFFEE BREAK ALWAYS AT HAND - To keep your coffe, tea or other beverages warm and at hand all day long.
 IMMER BEREIT FÜR EINE PAUSE - Zum Warmhalten von Kaffee, Tee und anderen Getränken, die den ganzen Tag über trinkfertig sind. 

LA PAUSE TOUJOURS A PORTÉE DE MAIN - Pour garder au chaud les café, thé ou autres boissons et les avoir à disposition toute la journée.
LA PAUSA SIEMPRE AL ALCANCE DE LA MANO - Para mantener café, té y otras bebidas siempre calientes y tenerlas a disposición todo el día. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
S E M P R E  C O N  T E

Da utilizzare a casa, in ufficio e in viaggio 
per non rinunciare mai ad una pausa 
rigenerante.  

• ALWAYS WITH YOU
To be used at home, in the office, or while 
travelling, so you never have to go without 
your rejuvenating break.   
• STETS ZUR HAND                        
Für eine genussvolle Pause zu Hause, im 
Büro oder auf Reisen. 
• TOUJOURS AVEC VOUS 
À utiliser à la maison, au bureau et en 
voyage pour ne jamais renoncer à une 
pause régénérante.
• SIEMPRE CONTIGO   
Para utilizar en casa, en la oficina y de 
viaje para no renunciar nunca a una 
pausa regeneradora.  

2 . 
S T I L E  E  P R A T I C I T À   

Contenitore in acciaio. L’Omino coi 
Baffi e le  moderne grafie donano uno 
stile originale a questo utile accessorio.  

• STYLE AND PRACTICALITY
Steel container. The Moustached Man 
and modern graphic styling give this 
useful accessory an original look.
• STILVOLL UND PRAKTISCH  
Behälter aus Stahl. Das Männchen 
mit Bart und moderne Dekoelemente 
verleihen diesem nützlichen Zubehör eine 
originelle Note. 
• STYLE ET PRATICITÉ 
Récipient en acier. L’Homme à la 
Moustache et les lignes graphiques 
modernes confèrent un style original à 
cet accessoire utile.
• ESTILO Y COMODIDAD                  
Recipiente de acero. El Hombrecillo con 
Bigote y las modernas grafías otorgan un 
estilo original a este útil accesorio. 

500 ml
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Sottomoka

I L  C A F F È  A  T A V O L A 

Un pratico appoggio per la caffettiera. Un accessorio indispensabile per servire il caffè con facilità.  

COFFEE: FROM STOVETOP TO TABLE - A practical place to put your moka pot. An essential accessory to help you serve your coffee with ease.  
DER ESPRESSO IST SERVIERT - Praktischer Untersetzer für den Espressokocher. Ein nützlicher Helfer, ideal zum Servieren.    

LE CAFÉ A TABLE - Un support pratique pour poser la cafetière. Un accessoire indispensable pour servir facilement le café. 
EL CAFÉ EN LA MESA - Un práctico apoyo para la cafetera. Un accesorio indispensable para servir el café con facilidad.  

1 .
D E S I G N  T R A D I Z I O N A L E

L’inconfondibile forma ottagonale di 
Moka Express.

• TRADITIONAL DESIGN
The iconic octagonal shape of Moka 
Express.  
• KLASSISCHES DESIGN  
Mit der unverwechselbaren achteckigen 
Form von Moka Express.
• DESIGN TRADITIONNEL 
La forme octogonale unique de Moka 
Express.
• DISEÑO TRADICIONAL 
La inconfundible forma octagonal de 
Moka Express. 

10x10 cm

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À 

Corpo in alluminio lucido, resistente 
alle alte temperature. 

• QUALITY AND PRACTICALITY
Polished aluminium body, resistant to 
high temperatures.
• HOCHWERTIG UND PRAKTISCH             
Aus poliertem Aluminium, hält auch 
hohen Temperaturen stand.
• QUALITÉ ET PRATICITÉ 
Corps en aluminium poli, résistant aux 
hautes températures.
• CALIDAD Y COMODIDAD
Cuerpo de aluminio brillante, resistente a 
las altas temperaturas.     

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
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Cucchiaio Chiudipacco

L A  G I U S T A  Q U A N T I T À   D I  C A F F È

L’accessorio indispensabile per dosare il caffè e chiudere con facilità la confezione.    

THE RIGHT QUANTITY OF COFFEE - The essential accessory to dose coffee and easily close the package.  
DIE RICHTIGE KAFFEEMENGE - Das unverzichtbare Zubehör, um den Kaffee richtig zu dosieren und die Verpackung leicht wieder zu verschließen.   

LA BONNE QUANTITÉ DE CAFÉ - L’accessoire indispensable pour doser le café et refermer facilement le paquet. 
LA CANTIDAD JUSTA DE CAFÉ - El accesorio indispensable para dosificar el café y cerrar el recipiente con facilidad.  15 cm

1 .
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À    

Cucchiaio in acciao inox 18/10 dotato 
di pinza sul retro per la chiusura 
della confezione, per una perfetta 
conservazione del caffè. 

• QUALITY AND PRACTICALITY
18/10 stainless steel spoon equipped with 
clip on the back to close the package, so 
your coffee can be preserved perfectly. 
• QUALITÄT UND KOMFORT
Löffel aus Edelstahl 18/10 mit Klammer 
zum Verschließen der Packung, für eine 
perfekte Konservierung des Kaffees. 
• QUALITÉ ET PRATICITÉ  
Cuiller en acier inox 18/10 dotée d’une 
pince sur l’arrière pour la fermeture du 
paquet, pour une conservation parfaite 
du café.
• CALIDAD Y PRACTICIDAD
Cuchara de acero inox 18/10 con pinza en 
la parte posterior para cerrar el recipiente, 
para una perfecta conservación del café. 

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
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Per gli amanti di una sana pausa

For those who want to enjoy a healthy break
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Preziosa

I L  B E N E S S E R E  D A  R I S C O P R I R E

Caffettiera a pressofiltro per la preparazione di deliziosi caffè filtro, infusi e tisane. 

REDISCOVERING WELLBEING - Coffee press for the preparation of delicious filter coffee, teas and herbal teas. 
DAS WOHLBEFINDEN NEU ENTDECKEN - Kaffeebereiter für die Zubereitung köstlicher Filterkaffees, Aufgüsse und Tees.  

LE BIEN-ÊTRE À REDÉCOUVRIR - Cafetière à piston pour préparer de délicieux cafés, infusions et tisanes. 
REDESCUBRIR EL BIENESTAR - Cafetera con filtro a presión para la preparación de deliciosos cafés de filtro, infusiones y tisanas.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS 3
0,35 L - 12 Oz

8
1 L - 34 Oz

1 .
D E S I G N  E S C L U S I V O

Linee moderne, manico esclusivo che 
richiama le forme di Moka Express e 
Omino coi Baffi elegantemente inciso 
sul corpo in acciaio.  

• EXCLUSIVE DESIGN Modern styling, 
exclusive handle echoing the shape of 
Moka Express, and the Moustached Man 
elegantly engraved on the steel body.
• EDLES DESIGN Moderne Linie, ein 
ausgefallener Griff im Stil der Moka 
Express und eleganter Aluminiumkorpus 
mit eingraviertem  Schnurrbart-Männchen. 
• DESIGN EXCLUSIF Ligne contemporaine, 
poignée exclusive qui rappelle les formes 
de Moka Express avec l’Homme à la 
Moustache élégamment gravé sur le 
corps en acier.
• DISEÑO EXCLUSIVO Líneas modernas, 
asa exclusiva que recuerda las formas de la 
Moka Express y el Hombrecillo con Bigote 
elegantemente grabado en el cuerpo de 
acero.

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À 

Corpo in acciaio inox 18/10 e 
contenitore in vetro borosilicato 
lavabile in lavastoviglie. 

• QUALITY AND PRACTICALITY
18/10 Stainless steel body and container 
in dishwasher-safe borosilicate glass.
• HOCHWERTIG UND PRAKTISCH                
Halterung aus 18/10 Edelstahl, Kanne 
aus Borosilikatglas, spülmaschinenfest. 
• QUALITÉ ET PRATICITÉ Corps en 
acier inox 18/10 et récipient en verre 
borosilicaté lavable au lave-vaisselle. 
• CALIDAD Y COMODIDAD                  
Cuerpo de acero inoxidable 18/10 y 
recipiente en vidrio de borosilicato apto 
para lavavajillas. 
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I L  B E N E S S E R E  D A  R I S C O P R I R E

Caffettiera a pressofiltro per la preparazione di deliziosi caffè filtro, infusi e tisane. 

REDISCOVERING WELLBEING - Coffee press for the preparation of delicious filter coffee, teas and herbal teas. 
DAS WOHLBEFINDEN NEU ENTDECKEN - Kaffeebereiter für die Zubereitung köstlicher Filterkaffees, Aufgüsse und Tees.  

LE BIEN-ÊTRE À REDÉCOUVRIR - Cafetière à piston pour préparer de délicieux cafés, infusions et tisanes. 
REDESCUBRIR EL BIENESTAR - Cafetera con filtro a presión para la preparación de deliciosos cafés de filtro, infusiones y tisanas.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS 3
0,35 L - 12 Oz

8
1 L - 34 Oz

1 .
D E S I G N  E S C L U S I V O

Linee moderne, manico esclusivo che 
richiama le forme di Moka Express e 
raffinata serigrafia del logo sul corpo 
in acciaio.  

• EXCLUSIVE DESIGN Modern styling, 
exclusive handle echoing the shape of 
Moka Express, and refined printed logo 
on the steel body.
• EDLES DESIGN Moderne Linie, ein 
ausgefallener Griff im Stil der Moka 
Express und Stahlkorpus mit elegantem 
Siebdruck-Logo. 
• DESIGN EXCLUSIF Ligne contemporaine, 
poignée exclusive qui rappelle les formes 
de Moka Express et sérigraphie raffinée du 
logo sur le corps en acier.
• DISEÑO EXCLUSIVO Ligne contemporaine, 
poignée exclusive qui rappelle les formes de 
Moka Express et sérigraphie raffinée du logo 
sur le corps en acier.

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À 

Corpo in acciaio inox 18/10 e 
contenitore in vetro borosilicato 
lavabile in lavastoviglie. 

• QUALITY AND PRACTICALITY
18/10 Stainless steel body and container 
in dishwasher-safe borosilicate glass.
• HOCHWERTIG UND PRAKTISCH                
Halterung aus 18/10 Edelstahl, Kanne 
aus Borosilikatglas, spülmaschinenfest. 
• QUALITÉ ET PRATICITÉ Corps en 
acier inox 18/10 et récipient en verre 
borosilicaté lavable au lave-vaisselle. 
• CALIDAD Y COMODIDAD                  
Cuerpo de acero inoxidable 18/10 y 
recipiente en vidrio de borosilicato apto 
para lavavajillas. 

Signature
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I L  B E N E S S E R E  D A  R I S C O P R I R E

Caffettiera a pressofiltro per la preparazione di deliziosi caffè filtro, infusi e tisane. 

REDISCOVERING WELLBEING - Coffee press for the preparation of delicious filter coffee, teas and herbal teas. 
DAS WOHLBEFINDEN NEU ENTDECKEN - Kaffeebereiter für die Zubereitung köstlicher Filterkaffees, Aufgüsse und Tees.  

LE BIEN-ÊTRE À REDÉCOUVRIR - Cafetière à piston pour préparer de délicieux cafés, infusions et tisanes. 
REDESCUBRIR EL BIENESTAR - Cafetera con filtro a presión para la preparación de deliciosos cafés de filtro, infusiones y tisanas.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS 8
1 L - 34 Oz

1 .
D E S I G N  E S C L U S I V O

Linee moderne, manico esclusivo che 
richiama le forme di Moka Express e 
corpo in acciaio decorato con 
sofisticata lavorazione geometrica.  

• EXCLUSIVE DESIGN Modern styling, 
exclusive handle echoing the shapes of 
Moka Express and a steel body decorated 
with sophisticated geometric finishes.
• EDLES DESIGN Moderne Linie, ein 
ausgefallener Griff im Stil der Moka 
Express und Stahlkorpus mit elegantem 
geometrischem Muster.
• DESIGN EXCLUSIF Ligne contemporaine, 
poignée exclusive qui rappelle les formes 
de Moka Express et corps en acier décoré  
de motifs géométriques sophistiqués.
• DISEÑO EXCLUSIVO Moderne Linie, 
ein ausgefallener Griff im Stil der Moka 
Express und Stahlkorpus mit elegantem 
geometrischem Muster.

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À 

Corpo in acciaio inox 18/10 e 
contenitore in vetro borosilicato 
lavabile in lavastoviglie. 

• QUALITY AND PRACTICALITY
18/10 Stainless steel body and container 
in dishwasher-safe borosilicate glass.
• HOCHWERTIG UND PRAKTISCH                
Halterung aus 18/10 Edelstahl, Kanne 
aus Borosilikatglas, spülmaschinenfest. 
• QUALITÉ ET PRATICITÉ Corps en 
acier inox 18/10 et récipient en verre 
borosilicaté lavable au lave-vaisselle. 
• CALIDAD Y COMODIDAD                  
Cuerpo de acero inoxidable 18/10 y 
recipiente en vidrio de borosilicato apto 
para lavavajillas. 

Trendy
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I L  B E N E S S E R E  D A  R I S C O P R I R E

Caffettiera a pressofiltro per la preparazione di deliziosi caffè filtro, infusi e tisane. 

REDISCOVERING WELLBEING - Coffee press for the preparation of delicious filter coffee, teas and herbal teas. 
DAS WOHLBEFINDEN NEU ENTDECKEN - Kaffeebereiter für die Zubereitung köstlicher Filterkaffees, Aufgüsse und Tees.  

LE BIEN-ÊTRE À REDÉCOUVRIR - Cafetière à piston pour préparer de délicieux cafés, infusions et tisanes. 
REDESCUBRIR EL BIENESTAR - Cafetera con filtro a presión para la preparación de deliciosos cafés de filtro, infusiones y tisanas.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS 8
1 L - 34 Oz

1 .
D E S I G N  E S C L U S I V O

Linee essenziali e corpo in vetro 
personalizzato con serigrafia del logo.   

• EXCLUSIVE DESIGN 
Modern styling and glass body with 
custom printed logo.
• EDLES DESIGN 
Schlichte Linie und Glaskorpus mit 
Siebdruck-Logo. 
• DESIGN EXCLUSIF 
Ligne essentielle et corps en verre 
personnalisé avec la sérigraphie du logo.
• DISEÑO EXCLUSIVO 
Líneas esenciales y cuerpo en vidrio 
personalizado con la serigrafía del logo.

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À 

Coperchio in acciaio inox 18/10 e 
contenitore in vetro borosilicato 
lavabile in lavastoviglie. 

• QUALITY AND PRACTICALITY
18/10 Stainless steel top and container in 
dishwasher-safe borosilicate glass.
• HOCHWERTIG UND PRAKTISCH                
Halterung aus 18/10 Edelstahl, Kanne 
aus Borosilikatglas, spülmaschinenfest. 
• QUALITÉ ET PRATICITÉ Corps en 
acier inox 18/10 et récipient en verre 
borosilicaté lavable au lave-vaisselle. 
• CALIDAD Y COMODIDAD                  
Cuerpo de acero inoxidable 18/10 y 
recipiente en vidrio de borosilicato apto 
para lavavajillas. 

Simplicity
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I L  B E N E S S E R E  D A  R I S C O P R I R E

Caffettiera a pressofiltro per la preparazione di deliziosi caffè filtro, infusi e tisane. 

REDISCOVERING WELLBEING - Coffee press for the preparation of delicious filter coffee, teas and herbal teas. 
DAS WOHLBEFINDEN NEU ENTDECKEN - Kaffeebereiter für die Zubereitung köstlicher Filterkaffees, Aufgüsse und Tees.  

LE BIEN-ÊTRE À REDÉCOUVRIR - Cafetière à piston pour préparer de délicieux cafés, infusions et tisanes. 
REDESCUBRIR EL BIENESTAR - Cafetera con filtro a presión para la preparación de deliciosos cafés de filtro, infusiones y tisanas.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS 8
1 L - 34 Oz

1 .
D E S I G N  E S C L U S I V O

Linee essenziali e corpo in vetro 
personalizzato con serigrafia del logo.   

• EXCLUSIVE DESIGN 
Modern styling and glass body with 
custom printed logo.
• EDLES DESIGN 
Schlichte Linie und Glaskorpus mit 
Siebdruck-Logo. 
• DESIGN EXCLUSIF 
Ligne essentielle et corps en verre 
personnalisé avec la sérigraphie du logo.
• DISEÑO EXCLUSIVO 
Líneas esenciales y cuerpo en vidrio 
personalizado con la serigrafía del logo.

2 . 
T E N D E N Z A  E  P R A T I C I T À   

Coperchio e manico in plastica e base 
in silicone in cinque vivaci colorazioni.
Contenitore in vetro borosilicato 
lavabile in lavastoviglie.

• STYLISH AND PRACTICAL
Plastic lid and handle, and silicon base 
in five lively colours. Glass container.
• TRENDIG UND PRAKTISCH                  
Deckel und Griff aus Kunststoff, 
Boden aus Silikon in fünf attraktiven 
Farbtönen. Kanne aus Borosilikatglas, 
spülmaschinenfest. 
• TENDANCE ET PRATICITÉ Couvercle 
et poignée en plastique, base en silicone 
dans cinq couleurs vives - Récipient 
en verre borosilicaté lavable au lave-
vaisselle. 
• TENDENCIA Y COMODIDAD                  
Tapa y asa de plástico y base de silicona 
en cinco vivos colores. Recipiente en vidrio 
de borosilicato apto para lavavajillas. para 
lavavajillas. 

Joy

RED YELLOWORANGE GREYGREEN

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES
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I L  B E N E S S E R E  D A  R I S C O P R I R E

 Set composto da caffettiera a pressofiltro per la preparazione di deliziosi caffè filtro, infusi e tisane e bicchierini coordinati.

REDISCOVERING WELLBEING - Set made up of a coffee press for the preparation of delicious filter coffee, infusions and herbal teas, with matching cups. 
DAS WOHLBEFINDEN NEU ENTDECKEN - Set bestehend aus Kaffeebereiter mit Pressfilter für die Zubereitung von köstlichem Filterkaffee und Tee 

und dazugehörigen Gläsern. 
LE BIEN-ÊTRE À REDÉCOUVRIR - Set composé d’une cafetière à piston pour préparer de délicieux cafés filtre, infusions et tisanes, et petits verres assortis.

REDESCUBRIR EL BIENESTAR - Juego de cafeteras a filtro-presión para la preparación de deliciosos cafés de filtro, infusiones y tisanas con vasitos coordinados.

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS 8
1 L - 34 Oz

 
220 ml

1 .
D E S I G N  E S C L U S I V O

Linee essenziali e corpo in vetro 
personalizzato con serigrafia del logo.   

• EXCLUSIVE DESIGN 
Modern styling and glass body with 
custom printed logo.
• EDLES DESIGN 
Schlichte Linie und Glaskorpus mit 
Siebdruck-Logo. 
• DESIGN EXCLUSIF 
Ligne essentielle et corps en verre 
personnalisé avec la sérigraphie du logo.
• DISEÑO EXCLUSIVO 
Líneas esenciales y cuerpo en vidrio 
personalizado con la serigrafía del logo.

2 . 
Q U A L I T À   E  P R A T I C I T À   

Corpo in plastica in due raffinate 
colorazioni e contenitore in vetro 
borosilicato lavabile in lavastoviglie. 
Coffee Press dotato di pistone in 
acciaio Inox 18/10. 

• QUALITY AND PRACTICALITY                    
Plastic body in two refined colours 
and container in machine-washable 
borosilicate glass. Coffee press equipped 
with 18/10 stainless steel plunger. 
• QUALITÄT UND KOMFORT                    
Gehäuse aus Kunststoff in zwei 
raffinierten Farben und Behälter aus 
spülmaschinenfestem Borosilikatglas. 
Kaffeebereiter mit Edelstahlkolben 18/10. 
• QUALITÉ  ET PRATICITÉ                    
Corps en plastique en deux couleurs 
raffinées et verseuse en verre borosilicaté 
lavable au lave-vaisselle. Cafetière avec 
piston en acier inox 18/10.  
• CALIDAD Y SENCILLEZ                    
Cuerpo de plástico en dos colores refinados 
y recipiente en vidrio de borosilicato apto 
para lavavajillas. Coffee Press cuenta con un 
pistón de acero inoxidable 18/10.  

Set Coffee Press & bicchierini

RED BLACK

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES
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Pour Over Acciaio

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
2

T U T T A  L A  R I T U A L I T À  D I  U N ’ A N T I C A  T R A D I Z I O N E 

Pour Over in acciaio per preparare il caffè attraverso un metodo più controllato, direttamente nella tazza.

THE COMPLETE RITUAL OF AN AGE-OLD TRADITION - Steel Pour Over to prepare coffee in the most controlled manner, directly into the cup.
DAS RITUAL EINER TRADITION - Mit der Pour Over aus Stahl können Sie Ihren Kaffee mit einer kontrollierten Methode direkt in der Tasse zubereiten.  

TOUT LE RITUEL D’UNE TRADITION - Porte-filtre “Pour Over” en acier pour préparer le café d’une façon plus contrôlée, directement dans la tasse.
TODO EL RITUAL DE UNA ANTIGUA TRADICIÓN - Pour Over de acero para preparar el café con un método más controlado, directamente en la taza.

1 .
D E S I G N  M I N I M A L   

Corpo in acciaio inox 18/10, 
caratterizzato da linee moderne.  

• MINIMAL DESIGN
Body in 18/10 stainless steel, with 
modern lines. 
• MINIMALES DESIGN 
Modernes Gehäuse aus Edelstahl 18/10. 
• DESIGN MINIMALISTE   
Corps en acier 18/10 inoxydable, 
caractérisé par une ligne contemporaine. 
• DISEÑO MINIMALISTA
Cuerpo de acero 18/10 inoxidable, 
caracterizado por líneas modernas. 

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À   

Nuovo pratico Pour Over in acciaio: 
versando acqua calda sul caffè macinato 
posizionato nell’unità per l’infusione, si 
otterrà una calda tazza di caffè lungo. 

• QUALITY AND PRACTICALITY 
Pour Over: by pouring the hot water on the 
ground coffee in the infusion unit, you will 
obtain a hot cup of long coffee. 
• QUALITÄT UND KOMFORT 
Pour Over: man gießt kochendes Wasser 
auf den frisch gemahlenen Kaffee in der 
Brühgruppe und erhält eine Tasse heißen 
Kaffee. 
QUALITÉ ET PRATICITÉ 
Porte-filtre “Pour Over”: en versant  de 
l’eau chaude sur le café moulu placé dans 
l’unité pour l’infusion, on obtient un café 
long bien chaud.
• CALIDAD Y PRCTICIDAD 
Pour Over: al verter agua caliente sobre el 
café molido colocado en la unidad para infusiones, 
se obtendrá una taza de café largo.
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Pour Over Vetro

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
1 L 2

1 .
D E S I G N  E L E G A N T E    

Filtro in acciaio inox 18/10 e raffinata 
brocca in vetro borosilicato, per 
seguire con precisione ogni fase 
dell’infusione. 

• ELEGANT DESIGN
Filter in 18/10 stainless steel and refined 
jug in borosilicate glass, to precisely 
follow every step of the infusion process. 
• ELEGANTES DESIGN
Filter aus Edelstahl 18/10 und raffinierte 
Kanne aus Borosilikatglas, um jede 
Phase des Aufbrühens genau zu 
verfolgen. 
• DESIGN ÉLÉGANT  
Porte-filtre en acier 18/10 inoxydable et 
carafe raffinée en verre borosilicaté, pou 
suivre avec précision chaque phase de 
l’infusion
• DISEÑO ELEGANTE
Filtro de acero 18/10 inoxidable y 
refinada jarra de vidrio de borosilicato, 
para seguir con precisión cada fase de 
la infusión. 

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À   

Nuovo pratico Pour Over in vetro: 
versando acqua calda sul caffè 
macinato posizionato nell’unità per 
l’infusione, si otterrà una calda tazza di 
caffè lungo. 

• QUALITY AND PRACTICALITY New 
practical glass Pour Over: by pouring 
the hot water on the ground coffee in the 
infusion unit, you will obtain a hot cup of 
long coffee. 
• QUALITÄT UND KOMFORT
Neue praktische Pour Over aus Glas: man 
gießt kochendes Wasser auf den frisch 
gemahlenen Kaffee in der Brühgruppe 
und erhält eine Tasse heißen Kaffee. 
• QUALITÉ ET PRATICITÉ    Nouveau porte-
filtre “Pour Over”  pratique en verre: 
en versant  de l’eau chaude sur le café 
moulu placé dans l’unité pour l’infusion, 
on obtient un café long bien chaud.
• CALIDAD Y PRCTICIDAD
Nuevo y práctico Pour Over de vidrio: al 
verter agua caliente sobre el café molido 
colocado en la unidad para infusiones, se 
obtendrá una taza de café largo. 

T U T T A  L A  R I T U A L I T À  D I  U N ’ A N T I C A  T R A D I Z I O N E 

Pour Over in vetro per preparare il caffè attraverso un metodo più controllato, direttamente nella tazza.

THE COMPLETE RITUAL OF AN AGE-OLD TRADITION - Glass Pour Over to prepare coffee in the most controlled manner, directly into the cup.
DAS RITUAL EINER TRADITION - Mit der Pour Over aus Glas können Sie Ihren Kaffee mit einer kontrollierten Methode direkt in der Tasse zubereiten.  

TOUT LE RITUEL D’UNE TRADITION - Porte-filtre “Pour Over” en verre pour préparer le café d’une façon plus contrôlée, directement dans la tasse.
TODO EL RITUAL DE UNA ANTIGUA TRADICIÓN - Pour Over de vidrio para preparar el café con un método más controlado, directamente en la taza.
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Pour Over & Mug

T U T T A  L A  R I T U A L I T À  D I  U N ’ A N T I C A  T R A D I Z I O N E 

Pour Over e Mug in ceramica per preparare il caffè attraverso un metodo più controllato, direttamente nella tazza.

THE COMPLETE RITUAL OF AN AGE-OLD TRADITION - Pour Over and ceramic mug to prepare coffee 
in the most controlled manner, directly into the cup.

DAS RITUAL EINER TRADITION - Mit der Pour Over und dem Mug aus Keramik können Sie Ihren Kaffee mit einer kontrollierten Methode.  
TOUT LE RITUEL D’UNE TRADITION - Porte-filtre “Pour Over” et grande tasse en céramique pour préparer le café d’une façon plus contrôlée, 

TODO EL RITUAL DE UNA ANTIGUA TRADICIÓN - Pour Over y Mug de cerámica para preparar el café con un método más controlado, directamente en la taza. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
355 ml

1 .
D E S I G N  E S C L U S I V O   

Linee raffinate che riprendolo la 
classica forma ottagonali di Moka 
Express.   

• EXCLUSIVE DESIGN
Refined lines that echo the classic 
octagonal shape of Moka Express. 
• EXKLUSIVES DESIGN
Raffiniertes Design, das die klassische 
achteckige Form der Moka Express 
aufnimmt. 
• DESIGN EXCLUSIF   
Ligne raffinée qui reprend la forme 
octogonale classique de Moka Express.
• DISEÑO EXCLUSIVO
Líneas refinadas que reflejan la forma 
clásica octogonal de Moka Express. 

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À   

Nuovo pratico Pour Over in ceramica: 
versando acqua calda sul caffè 
macinato posizionato nell’unità per 
l’infusione, si otterrà una calda tazza di 
caffè lungo. 

• QUALITY AND PRACTICALITY Pour Over 
and a handy ceramic mug: by pouring 
the hot water on the ground coffee in the 
infusion unit, you will obtain a hot cup of 
long coffee. 
• QUALITÄT UND KOMFORT Pour Over 
und bequeme Keramiktasse: man 
gießt kochendes Wasser auf den frisch 
gemahlenen Kaffee in der Brühgruppe 
und erhält eine Tasse heißen Kaffee. 
QUALITÉ ET PRATICITÉ Porte-filtre “Pour 
Over”  et tasse pratique en céramique: 
en versant  de l’eau chaude sur le café 
moulu placé dans l’unité pour l’infusion, 
on obtient un café long bien chaud.
• CALIDAD Y PRCTICIDAD Pour Over y 
cómoda taza de cerámica: al verter agua 
caliente sobre el café molido colocado en 
la unidad para infusiones, se obtendrá una 
taza de café largo.
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Pour Over Ceramica

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
2 4

T U T T A  L A  R I T U A L I T À  D I  U N ’ A N T I C A  T R A D I Z I O N E 

Pour Over in ceramica per preparare il caffè attraverso un metodo più controllato, direttamente nella tazza.

THE COMPLETE RITUAL OF AN AGE-OLD TRADITION - Pour Over and ceramic to prepare coffee in the most controlled manner, directly into the cup.
DAS RITUAL EINER TRADITION - Mit der Pour Over aus Keramik können Sie Ihren Kaffee mit einer kontrollierten Methode.  

TOUT LE RITUEL D’UNE TRADITION - Porte-filtre “Pour Over” en céramique pour préparer le café d’une façon plus contrôlée, 
TODO EL RITUAL DE UNA ANTIGUA TRADICIÓN - Pour Over de cerámica para preparar el café con un método más controlado, directamente en la taza. 

1 .
D E S I G N  E S C L U S I V O   

Linee raffinate che riprendolo la 
classica forma ottagonali di Moka 
Express.   

• EXCLUSIVE DESIGN
Refined lines that echo the classic 
octagonal shape of Moka Express. 
• EXKLUSIVES DESIGN
Raffiniertes Design, das die klassische 
achteckige Form der Moka Express 
aufnimmt. 
• DESIGN EXCLUSIF   
Ligne raffinée qui reprend la forme 
octogonale classique de Moka Express.
• DISEÑO EXCLUSIVO
Líneas refinadas que reflejan la forma 
clásica octogonal de Moka Express. 

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À   

Nuovo pratico Pour Over in ceramica: 
versando acqua calda sul caffè 
macinato posizionato nell’unità per 
l’infusione, si otterrà una calda tazza di 
caffè lungo. 

• QUALITY AND PRACTICALITY Pour Over 
and a handy ceramic mug: by pouring 
the hot water on the ground coffee in the 
infusion unit, you will obtain a hot cup of 
long coffee. 
• QUALITÄT UND KOMFORT Pour Over 
und bequeme Keramiktasse: man 
gießt kochendes Wasser auf den frisch 
gemahlenen Kaffee in der Brühgruppe 
und erhält eine Tasse heißen Kaffee. 
QUALITÉ ET PRATICITÉ Porte-filtre “Pour 
Over”  et tasse pratique en céramique: 
en versant  de l’eau chaude sur le café 
moulu placé dans l’unité pour l’infusion, 
on obtient un café long bien chaud.
• CALIDAD Y PRCTICIDAD Pour Over y 
cómoda taza de cerámica: al verter agua 
caliente sobre el café molido colocado en 
la unidad para infusiones, se obtendrá una 
taza de café largo.
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Pour Over & Grinder

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .   
Macina la miscela di caffè che 
preferisci. 

• Grind the coffee blend 
you prefer.
• Mahlen Sie Ihren Lieblingskaffee. 
• Moulez votre mélange de café 
préféré.
• Muela la mezcla de café que 
prefiera.

2 . 
Versa dell’acqua calda sulla 
polvere di caffè appena 
macinata. 

• Pour hot water over the freshly 
ground coffee.
• Gießen Sie heißes Wasser 
über das frisch gemahlene 
Kaffeepulver. 
• Versez de l’eau chaude sur le 
café  fraîchement moulu.
• Vierta el agua caliente sobre el 
polvo de café recién molido. 

3 . 
Dopo pochi minuti, gusta una 
calda tazza di caffè filtro. 

• A few minutes later, enjoy a hot 
cup of filter coffee.
• Nach wenigen Minuten können 
Sie einen wunderbaren Filterkaffee 
genießen. 
• Attendez simplement quelques 
minutes pour savourer une tasse 
de café filtre bien chaud.
• Espere unos minutos y saboree 
una caliente taza de café de filtro. 

T U T T A  L A  R I T U A L I T À  D I  U N ’ A N T I C A  T R A D I Z I O N E 

Pour Over con macinacaffè per preparare il caffè attraverso un metodo più controllato, direttamente nella tazza.

THE COMPLETE RITUAL OF AN AGE-OLD TRADITION - Pour Over with coffee grinder to prepare coffee in the most controlled manner, directly into the cup.
DAS RITUAL EINER TRADITION - Mit der Pour Over mit Kaffeemühle können Sie Ihren Kaffee mit einer besser kontrollierten Methode direkt 

in der Tasse zubereiten.  
TOUT LE RITUEL D’UNE TRADITION - Porte-filtre “Pour Over” avec moulin à café pour préparer le café d’une façon, directement dans la tasse. 

TODO EL RITUAL DE UNA ANTIGUA TRADICIÓN - Pour Over con molinillo para preparar el café con un método más controlado, directamente en la taza. 
250 ml
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Pour Over

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
2

1 .
D E S I G N  E S C L U S I V O   

Linee moderne che riprendolo la 
classica forma ottagonali di Moka 
Express.   

• EXCLUSIVE DESIGN
Refined lines that echo the classic 
octagonal shape of Moka Express. 
• EXKLUSIVES DESIGN
Raffiniertes Design, das die klassische 
achteckige Form der Moka Express 
aufnimmt. 
• DESIGN EXCLUSIF   
Ligne raffinée qui reprend la forme 
octogonale classique de Moka Express.
• DISEÑO EXCLUSIVO
Líneas refinadas que reflejan la forma 
clásica octogonal de Moka Express. 

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À   

Nuovo pratico Pour Over in plastica: 
versando acqua calda sul caffè macinato 
posizionato nell’unità per l’infusione, si 
otterrà una calda tazza di caffè lungo. 

• QUALITY AND PRACTICALITY Pour Over 
and a handy ceramic mug: by pouring 
the hot water on the ground coffee in the 
infusion unit, you will obtain a hot cup of 
long coffee. 
• QUALITÄT UND KOMFORT Pour Over 
und bequeme Keramiktasse: man 
gießt kochendes Wasser auf den frisch 
gemahlenen Kaffee in der Brühgruppe und 
erhält eine Tasse heißen Kaffee. 
QUALITÉ ET PRATICITÉ Porte-filtre “Pour 
Over”  et tasse pratique en céramique: en 
versant  de l’eau chaude sur le café moulu 
placé dans l’unité pour l’infusion, on 
obtient un café long bien chaud.
• CALIDAD Y PRCTICIDAD Pour Over y 
cómoda taza de cerámica: al verter agua 
caliente sobre el café molido colocado en 
la unidad para infusiones, se obtendrá una 
taza de café largo.

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

RED BLACK

T U T T A  L A  R I T U A L I T À  D I  U N ’ A N T I C A  T R A D I Z I O N E 

Pour Over in plastica per preparare il caffè attraverso un metodo più controllato, direttamente nella tazza.

THE COMPLETE RITUAL OF AN AGE-OLD TRADITION - Plastic Pour Over to prepare coffee in the most controlled manner, directly into the cup.
DAS RITUAL EINER TRADITION - Mit der Pour Over aus  aus Kunststoff können Sie Ihren Kaffee mit einer kontrollierten Methode direkt in der Tasse zubereiten.  

TOUT LE RITUEL D’UNE TRADITION - Porte-filtre “Pour Over” en plastique pour préparer le café d’une façon plus contrôlée, directement dans la tasse.
TODO EL RITUAL DE UNA ANTIGUA TRADICIÓN - Pour Over de plástico para preparar el café con un método más controlado, directamente en la taza. 4
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Bollitore

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
1 Lt

1 .
D E S I G N  F U N Z I O N A L E    

Il beccuccio a collo d’oca garantisce 
un flusso d’acqua lento e costante, 
per un’infusione a regola d’arte. 

• FUNCTIONAL DESIGN
The goose neck spout guarantees a 
slow and constant flow of water, for 
perfect infusion.
• ZWECKMÄSSIGES DESIGN
Der Schwanenhals-Ausguss garantiert  
für die fachgerechte Kaffeezubereitung 
ein langsames und konstantes 
Ausgießen des Wassers.
• DESIGN FONCTIONNEL  
Le bec verseur en col de cygne assure 
un débit d’eau lent et constant, pour 
une infusion dans les règles de l’art.
• DISEÑO FUNCIONAL
El pico de cuello de cisne garantiza un 
flujo de agua lento y constante, para 
una infusión de manera correcta.

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À   

Nuovo bollitore in acciaio 18/10 
inossidabile per l’infusione con 
caffettiere pour over. Adatto a tutti 
i piani cottura, incluso l’induzione. 

• QUALITY AND PRACTICALITY
New 18/10 stainless steel boiler for 
infusion with pour over coffee pots. 
Suitable for all stoves, including induction 
models. 
• QUALITÄT UND KOMFORT
Neuer Wasserkessel aus Edelstahl 
18/10 zum Brühen mit Pour-Over-
Kaffeemaschinen. Für alle Kochfelder 
geeignet, auch Induktion. 
• QUALITÉ ET PRATICITÉ   Nouvelle 
bouilloire en acier 18/10 inoxydable 
pour l’infusion avec les cafetières “pour 
over”. Convient pour toutes les tables de 
cuisson, y compris l’induction.
• CALIDAD Y PRACTICIDAD
Nuevo hervidor de acero 18/10 inoxidable 
para la infusión con cafeteras pour over. 
Apto para todas las placas de cocción, 
incluyendo aquellas por inducción. 

T U T T A  L A  R I T U A L I T À  D I  U N ’ A N T I C A  T R A D I Z I O N E 

Un bollitore sapientemente disegnato per una precisa infusione.

THE COMPLETE RITUAL OF AN AGE-OLD TRADITION - A boiler skilfully designed for precise infusion.
DAS RITUAL EINER TRADITION - Ein Wasserkocher mit elegantem Design für ein genaues Aufbrühen. 
TOUT LE RITUEL D’UNE TRADITION - Une bouilloire savamment dessinée pour une infusion précise.

TODO EL RITUAL DE UNA ANTIGUA TRADICIÓN - Un hervidor cuidadosamente diseñado para una infusión precisa.

INDUZIONE
INDUCTION
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Il cappuccino cremoso come quello del bar

The creamy cappuccino like at the bar
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Mukka Express

L ’ A R T E  D E L  C A P P U C C I N O

L’unico prodotto che consente di preparare il cappuccino espresso a casa propria, cremoso come quello del bar 
e con tutta la semplicità d’uso di una caffettiera. 

THE ART OF CAPPUCCINO - The only product which allows you to make express cappuccino in your own home.
DIE KUNST DER CAPPUCCINO - Das einzige Produkt, mit dem ein Espresso Cappuccino zuhause mit der Espressokanne genauso einfach. 

L’ART DE CAPPUCCINO - Le seul produit qui permet de préparer le cappuccino espresso chez soi, crémeux comme ceux qui sont servis dans les cafés.
EL ARTE DE CAPPUCCINO - El único producto que permite preparar el capuchino exprés en casa, cremoso como el del bar. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

1 .
V A L V O L A  P R E S S O S T A T I C A        

Miscela il caffè con il latte montando 
una soffice schiuma, garantendo la 
ripetibilità del risultato nel tempo.   

• PRESSURE-CONTROLLED VALVE Whips up 
a soft foam as it mixes the coffee and milk, 
guaranteeing constant results in time.  
• STAUDRUCK VENTIL Das den Kaffee 
mit der Milch mischt und einen lockeren 
Schaum erzeugt. Garantiert gleich 
bleibendes Ergebnis.
• SOUPAPE PRESSOSTATIQUE Mélange le 
café et le lait en montant une mousse légère 
et en garantissant ce même résultat dans 
le temps.
• VÁLVULA  PRESOSTÁTICA  Mezcla el café 
con la leche montada para obtener una 
suave espuma, garantizando la repetición 
del mismo resultado con el pasar del 
tiempo.   

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

2
220 ml
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Kremina

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS 3
140 ml

1 .
T E C N O L O G I A 
D ’ A V A N G U A R D I A   

Speciale coperchio brevettato dotato 
di frusta per il montaggio della crema.

• ADVANCED TECHNOLOGY
Special patented lid with
of whip for the mounting of the cream.
• ADVANCED TECHNOLOGY
Spezielle patentierte Deckel mit
der Peitsche für die Lagerung der Creme.
• TECHNOLOGIE DE POINTE
Couvercle breveté spécial
de fouet pour le montage de la crème.
• TECNOLOGÍA AVANZADA
Tapa patentada especial con
de látigo para el montaje de la crema.  

2 . 
D U E  D I V E R S I  T I P I  D I  C A F F È 

L’unica caffettiera con la quale è possibile 
scegliere se gustare un caffè schiumato 
oppure uno macchiato, aggiungendo 
semplicemente 40 ml di latte.  

• TWO DIFFERENT TYPES OF COFFEE
The only coffee maker with which you can 
choose to enjoy a foamed coffee or a blotchy, 
simply adding 40 ml of milk.
• ZWEI VERSCHIEDENE ARTEN VON KAFFEE 
Die einzige Kaffeemaschine, mit dem Sie 
können wählen, einen geschäumten Kaffee 
oder fleckig zu genießen, einfaches Hinzufügen 
von 40 ml Milch.
• DEUX TYPES DE CAFÉ La seule machine 
à café avec lequel vous pouvez choisir de 
prendre un café en mousse ou tâché, ajoutant 
simplement 40 ml de lait.
• DOS DIFERENTES TIPOS DE CAFÉ La única 
máquina de café con el que se puede elegir 
para disfrutar de un café o una espuma de 
manchas, la simple adición de 40 ml de leche.

I L  G U S T O  D E L  C A F F È  C O N  L A  C R E M A

L’esclusiva caffettiera per preparare un caffè con una soffice crema vellutata.   

CREAMY ESPRESSO - The exclusive coffee machine for preparing coffee with a soft velvety cream. 
CREMIGER ESPRESSO - Die exklusive Kaffeemaschine zur Zubereitung von Kaffee mit einem weichen samtigen Creme.

L’EXPRESSO AVEC LA MOUSSE - La machine à café exclusif pour la préparation du café avec une crème veloutée.
EL EXPRESSO CREMOSO - La máquina de café exclusiva para la preparación de café con una crema suave y aterciopelada.
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Milk Frother

L A S C I A T I  V I Z I A R E  D A L  G U S T O  D E L  L A T T E  C R E M O S O

Rivoluzionario montalatte elettrico per gli amanti del cappuccino. 

SPOIL YOURSELF WITH THE FLAVOUR OF CREAMY MILK - A revolutionary electrical milk frother for cappuccino lovers. 
LASSEN SIE SICH VOM GESCHMACK CREMIGER MILCH VERWÖHNEN- Revolutionärer elektrischer Milchaufschäumer für alle Cappuccino-Liebhaber.  
LAISSEZ-VOUS CHARMER PAR LA SAVEUR DU LAIT CRÉMEUX - Mousseur à lait électrique révolutionnaire pour les amateurs de cappuccino.

DÉJESE CONSENTIR POR EL SABOR DE LA LECHE CREMOSA - Revolucionario espumador de leche eléctrico para los amantes del capuchino. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
115 ml

1 .
D O P P I A  F U N Z I O N A L I T À     

Dotato di una frusta per montare 
il latte, anche freddo, e un’altra 
per scaldarlo. Pratico spegnimento 
automatico.    

• DUAL FUNCTION Equipped with a whip to 
froth even cold milk, and to heat it. Thanks 
to the mixer, it is possible to prepare milk-
based drinks like delicious hot chocolate.  
• DOPPELFUNKTION Mit Rührstab zum 
Aufschäumen der Milch (auch kalte Milch) 
und zum Erhitzen. Mit Hilfe des Mischers 
können köstliche Milchgetränke wie zum 
Beispiel heiße Schokolade zubereitet werden. 
• DOUBLE FONCTIONNALITÉ  Doté d’un 
fouet pour monter le lait, même froid, et 
pour le chauffer. Grâce au mélangeur, on 
peut préparer de délicieuses boissons à base 
de lait comme le chocolat chaud.
• DOBLE FUNCIÓN Equipado con un batidor 
para espumar la leche, incluso fría, y para 
calentarla. Gracias al mezclador se pueden 
preparar bebidas a base de leche, tales 
como deliciosos chocolates calientes. 

2 . 
A N T I A D E R E N Z A 

Corpo in acciaio inox 18/10 e interno 
con rivestimento antiaderente, facile 
da pulire. 

• NON-STICK
Body in 18/10 stainless steel and inside 
with non-stick coating, easy to clean. 
• ANTIHAFTBESCHICHTUNG
Gehäuse aus Edelstahl 18/10, innen mit 
Antihaftbeschichtung, leicht zu reinigen.
• ANTI-ADHÉRENT
Corps en acier inox 18/10 et intérieur avec 
revêtement anti-adhérent, facile à nettoyer. 
• ANTIADHERENCIA
Cuerpo de acero inox 18/10 e interior con 
recubrimiento antiadherente, fácil 
de limpiar. 

3 . 
P R A T I C I T À 

Spegnimento automatico. Grazie 
alla base fredda indipendente, il 
Milk Frother si può appoggiare su 
qualsiasi superficie.  

• PRATICALITY Turns off 
automatically. Thanks to the 
independent cold base, the Milk 
Frother can be placed on any 
surface.  
• KOMFORT Automatische Abschaltung. 
Dank der unabhängigen kalten Basis 
kann der Milchaufschäumer auf jede Art 
Oberfläche gestellt werden.  
• PRATICITÉ  Arrêt automatique . Grâce à 
la base froide indépendante, le Mousseur 
à lait peut être posé sur n’importe quelle 
surface.
• PRACTICIDAD Apagado automático. 
Gracias a la base fría independiente, 
el Milk Frother se puede apoyar sobre 
cualquier superficie.
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Cappuccinatore

U N  S O F F I C E  R I S V E G L I O

Il modo semplice per ottenere una soffice crema di latte e regalarsi una dolce colazione. 

A SOFT AWAKENING - A simple way to obtain a soft milk froth and a sweet breakfast. 
EINE WEICHE ERWACHEN - Die einfachste Art und Weise, um einen cremigen Milchschaum für ein süßes Frühstück zu erhalten.  
UN RÉVEIL EN DOUCEUR - Une manière simple d’obtenir une crème de lait onctueuse et de s’offrir un petit déjeuner savoureux. 

UN DESPERTAR SUAVE - La manera fácil de lograr una crema de leche suave y consentirse con un dulce desayuno. 

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS
6

330 ml

1 .
I N N O V A Z I O N E   

Coperchio dotato di una frusta a 
doppio disco brevettata per montare 
la crema alla perfezione.    

• INNOVATION
Lid equipped with patented dual-disc 
whip to froth your milk to perfection. 
• INNOVATION
Deckel mit patentiertem 
Doppelscheibenrührer, um die Milch 
super cremig zu schlagen. 
• INNOVATION  
Couvercle doté d’un fouet à double 
disque breveté  pour monter la crème 
de lait à la perfection.
• INNOVACIÓN
Tapa equipada con un batidor con 
disco doble patentado, para batir la 
crema de leche a la perfección.  

2 . 
Q U A L I T À 

Corpo in acciaio inox 18/10 
inossidabile e lavabile in lavastoviglie. 

• QUALITY
Body in 18/10 stainless steel, 
dish- washer safe. 
• QUALITÄT
Gehäuse aus Edelstahl 18/10, 
geschirrspülmaschinenfest. 
• QUALITÉ   
Corps en acier inoxydable 18/10 lavable 
au lave-vaisselle. 
• CALIDAD
Cuerpo de acero inox 18/10 e apto para 
lavar en lavavajillas. 

INDUZIONE
INDUCTION
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Cappuccinatore

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

2 . 
Q U A L I T À 

Corpo in vetro borosilicato con base 
in silicone.  

• QUALITY
Body in borosilicate glass, with silicon 
base. 
• QUALITÄT
Gehäuse aus Borosilikatglas mit 
Silikonbasis. 
• QUALITÉ   
Corps en verre borosilicaté avec base en 
silicone. 
• CALIDAD
Cuerpo de vidrio de borosilicato con base 
de silicona. 

U N  S O F F I C E  R I S V E G L I O

Il modo semplice per ottenere una soffice crema di latte e regalarsi una dolce colazione. 

A SOFT AWAKENING - A simple way to obtain a soft milk froth and a sweet breakfast. 
EINE WEICHE ERWACHEN - Die einfachste Art und Weise, um einen cremigen Milchschaum für ein süßes Frühstück zu erhalten.  
UN RÉVEIL EN DOUCEUR - Une manière simple d’obtenir une crème de lait onctueuse et de s’offrir un petit déjeuner savoureux. 

UN DESPERTAR SUAVE - La manera fácil de lograr una crema de leche suave y consentirse con un dulce desayuno. 

1 .
I N N O V A Z I O N E   

Coperchio dotato di una frusta a 
doppio disco brevettata per montare 
la crema alla perfezione.    

• INNOVATION
Lid equipped with patented dual-disc 
whip to froth your milk to perfection. 
• INNOVATION
Deckel mit patentiertem 
Doppelscheibenrührer, um die Milch 
super cremig zu schlagen. 
• INNOVATION  
Couvercle doté d’un fouet à double 
disque breveté  pour monter la crème 
de lait à la perfection.
• INNOVACIÓN
Tapa equipada con un batidor con 
disco doble patentado, para batir la 
crema de leche a la perfección.  

6
330 ml
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Tuttocrema

TAZZE
CUPS

TASSES
TASSEN

TAZAS

2 . 
Q U A L I T À  M A D E  I N  I T A L Y 

Corpo in alluminio verniciato, 
resistente alle alte temperature e 
rivestimento interno antiaderente per 
una facile pulizia. 

• QUALITY
Body in painted aluminium, resistant to 
high temperatures, and non-stick inner 
coating for easy cleaning. 
• QUALITÄT
Gehäuse aus lackiertem Aluminium, 
hitzebeständig und innen 
antihaftbeschichtet für eine leichte 
Reinigung. 
• QUALITÉ  Corps en aluminium peint, 
résistant aux hautes températures et 
revêtement interne anti-adhérent pour un 
nettoyage facile.  
• CALIDAD
Cuerpo de aluminio pintado, resistente a 
altas temperaturas y recubrimiento interno 
antiadherente para una fácil limpieza. 

U N  S O F F I C E  R I S V E G L I O

Il modo semplice per ottenere una soffice crema di latte e regalarsi una dolce colazione. 

A SOFT AWAKENING - A simple way to obtain a soft milk froth and a sweet breakfast. 
EINE WEICHE ERWACHEN - Die einfachste Art und Weise, um einen cremigen Milchschaum für ein süßes Frühstück zu erhalten.  
UN RÉVEIL EN DOUCEUR - Une manière simple d’obtenir une crème de lait onctueuse et de s’offrir un petit déjeuner savoureux. 

UN DESPERTAR SUAVE - La manera fácil de lograr una crema de leche suave y consentirse con un dulce desayuno. 

1 .
I N N O V A Z I O N E   

Coperchio dotato di una frusta a 
doppio disco brevettata per montare 
la crema alla perfezione.    

• INNOVATION
Lid equipped with patented dual-disc 
whip to froth your milk to perfection. 
• INNOVATION
Deckel mit patentiertem 
Doppelscheibenrührer, um die Milch 
super cremig zu schlagen. 
• INNOVATION  
Couvercle doté d’un fouet à double 
disque breveté  pour monter la crème 
de lait à la perfection.
• INNOVACIÓN
Tapa equipada con un batidor con 
disco doble patentado, para batir la 
crema de leche a la perfección.  

3
166 ml

6
330 ml
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Whipper

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO

1 .
P R A T I C I T À  

Semplice regolazione dei livelli di 
velocità. Batterie incluse.  

• PRATICALITY
Simple adjustment of the speed levels, 
to froth your milk to perfection. . 
Batteries included. 
• KOMFORT
Einfache Einstellung der 
Geschwindigkeitsstufen für einen 
perfekt geschlagenen Milchschaum. 
Batterien enthalten. 
• PRATICITÉ   
réglage simple des niveaux de vitesse, 
pour monter la crème de lait à la 
perfection. Piles inclues.
• PRACTICIDAD
Ajuste sencillo de los niveles de 
velocidad, para batir la crema de 
leche a la perfección. 
Baterías incluidas. 

2 . 
Q U A L I T Á

Corpo in acciaio inox 18/10. 

• QUALITY
Body in 18/10 stainless steel.
• QUALITÄT
Gehäuse aus Edelstahl 18/10.
• QUALITÉ   
Corps en acier inoxydable 18/10.
• CALIDAD
Cuerpo de acero inox 18/10.

4,5x25 cm

U N  S O F F I C E  R I S V E G L I O

Il modo semplice per ottenere una soffice crema di latte e regalarsi una dolce colazione. 

A SOFT AWAKENING - A simple way to obtain a soft milk froth and a sweet breakfast. 
EINE WEICHE ERWACHEN - Die einfachste Art und Weise, um einen cremigen Milchschaum für ein süßes Frühstück zu erhalten.  
UN RÉVEIL EN DOUCEUR - Une manière simple d’obtenir une crème de lait onctueuse et de s’offrir un petit déjeuner savoureux. 

UN DESPERTAR SUAVE - La manera fácil de lograr una crema de leche suave y consentirse con un dulce desayuno. 
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Un classico intramontabile 

A timeless classic
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Mokona

I L  M I T O  D E L L A  M O K A  S I  F A  E S P R E S S O

La prima macchina per espresso Bialetti, un classico che non tramonta mai.   

THE MOKA MYTH BECOMES ESPRESSO - The first Bialetti espresso machine, a timeless classic.
DER MYTHOS DER MOKA WIRD ZUM ESPRESSO - Die erste Bialetti Espressomaschine, ein Klassiker, der nie vergeht.  

LE MYTHE DE LA MOKA PREND LA FORME DE L’ EXPRESSO - La première machine pour expresso Bialetti, un classique indémodable. 
EL MITO DE LA MOKA SE VUELVE EXPRESO - La primera máquina para expreso Bialetti, un clásico que no falla.  

1 .
S I S T E M A  A P E R T O         

Consente l’utilizzo delle capsule in 
alluminio “I Caffè d’Italia” Bialetti, del 
caffè macinato e delle cialde ESE.  

• OPEN SYSTEM Can be used with Bialetti’s 
“I Caffè d’Italia” aluminium capsules, ground 
coffee, and ESE capsules.
• OFFENES SYSTEM Gestattet die 
Verwendung von Aluminiumkapseln “I Caffè 
d’Italia” Bialetti, gemahlenem Kaffee oder 
ESE-Pads.
• SYSTÈME OUVERT Permet l’utilisation des 
capsules en aluminium  “I Caffè d’Italia” 
Bialetti, du café moulu et des dosettes ESE.
• SISTEMA ABIERTO Permite utilizar las 
cápsulas de aluminio «I Caffè d’Italia» 
Bialetti, el café molido y las monodosis de 
papel ESE.

2 . 
P O M P A  A  2 0  B A R  

Garantisce un’estrazione ottimale 
per un caffè aromatico e corposo. 

• 20-BAR PUMP 
Guarantees an optimal extraction 
for an aromatic and full-bodied coffee.
• 20 BAR PUMPE 
Um eine optimale Gewinnung und einem 
aromatischen und starken Kaffee zu 
versichern. 
• POMPE 20 BARS 
Garantit une extration optimale pour 
un café riche en arômes et au corp étoffé.
• POMPA DE 20 BAR 
Garantiza una extracción ideal para un 
café aromático y con cuerpo.

REDSILVER BLACK

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES WHITE
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M O K O N A

3 .
L A N C I A  A  V A P O R E 

Per preparare il cappuccino italiano 
da vero  professionista, con una 
crema ricca e corposa.

• STEAM NOZZLE To prepare Italian cappuccino 
like a true professional, with a rich, full-bodied froth.
• DAMPFDÜSE Für die Zubereitung eines wirklich 
professionellen italienischen Cappuccinos, mit 
einer reichhaltigen und vollmundigen Crema.
• BUSE VAPEUR Pour préparer comme un pro le 
cappucino italien, avec une crème riche et dense.
• VAPORIZADOR Para preparar el capuchino 
italiano como un verdadero profesional, con 
una crema rica y consistente.

4 . 
S T I L E  U N I C O

Colorazioni di tendenza e design che 
richiama la celebre forma di Moka 
Express. 

• UNIQUE STYLE Trendy colours and design, 
reminiscent of the famous Moka Express shape. 
• EINZIGARTIGER STIL Trendige Farben und 
moderndes Design, das an die berühmte Form 
der Moka Express erinnert. 
• STYLE UNIQUE Couleurs tendance et design 
rappelant la forme bien connue de Moka 
Express.
• ESTILO ÚNICO Colores de tendencia y diseño 
que recuerda la célebre forma de Moka Express. 
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Tazzissima

L A  C R E A T I V I T À  D E L L ’ E S P R E S S O

Design innovativo, forme compatte e alte prestazioni per rendere il rito del caffè ancora più straordinario.  

THE CREATIVITY OF ESPRESSO - Innovative design, compact shape and high performance to make the ritual of coffee even more extraordinary.
DIE KREATIVITÄTVON ESPRESSO - Innovatives Design, kompakte Form und hohe Leistung das Ritual des Kaffee noch außergewöhnlicher zu machen. 

LA CRÉATIVITÉ DE L’EXPRESSO - Un design innovant, la forme compacte et de haute performance pour faire le rituel du café encore plus extraordinaire. 
LA CREATIVIDAD DEL EXPRESO - El diseño innovador, forma compacta y de alto rendimiento para hacer el ritual de café aún más extraordinario.

2 . 
P O M P A  A  2 0  B A R  

Garantisce un’estrazione ottimale 
per un caffè aromatico e corposo. 

• 20-BAR PUMP 
Guarantees an optimal extraction 
for an aromatic and full-bodied coffee.
• 20 BAR PUMPE 
Um eine optimale Gewinnung und einem 
aromatischen und starken Kaffee zu 
versichern. 
• POMPE 20 BARS 
Garantit une extration optimale pour 
un café riche en arômes et au corp étoffé.
• POMPA DE 20 BAR 
Garantiza una extracción ideal para un 
café aromático y con cuerpo.

REDBLACK

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES WHITE

1 .
S I S T E M A  A P E R T O         

Consente l’utilizzo delle capsule in 
alluminio “I Caffè d’Italia” Bialetti, del 
caffè macinato e delle cialde ESE.  

• OPEN SYSTEM Can be used with Bialetti’s 
“I Caffè d’Italia” aluminium capsules, ground 
coffee, and ESE capsules.
• OFFENES SYSTEM Gestattet die 
Verwendung von Aluminiumkapseln “I Caffè 
d’Italia” Bialetti, gemahlenem Kaffee oder 
ESE-Pads.
• SYSTÈME OUVERT Permet l’utilisation des 
capsules en aluminium  “I Caffè d’Italia” 
Bialetti, du café moulu et des dosettes ESE.
• SISTEMA ABIERTO Permite utilizar las 
cápsulas de aluminio «I Caffè d’Italia» 
Bialetti, el café molido y las monodosis de 
papel ESE.
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T A Z Z I S S I M A

3 .
L A N C I A  A  V A P O R E        

Per preparare il cappuccino italiano 
da vero  professionista, con una 
crema ricca e corposa. 

• STEAM NOZZLE To prepare Italian 
cappuccino like a true professional, with 
a rich, full-bodied froth.
• DAMPFDÜSE Für die Zubereitung eines 
wirklich professionellen italienischen 
Cappuccinos, mit einer reichhaltigen und 
vollmundigen Crema.
• BUSE VAPEUR Pour préparer comme 
un pro le cappucino italien, avec une 
crème riche et dense.
• VAPORIZADOR Para preparar el 
capuchino italiano como un verdadero 
profesional, con una crema rica y 
consistente.

4 . 
F A C I L I T À  D ’ U S O  

Un dispositivo magnetico garantisce 
il perfetto alloggiamento del cassetto 
per l’inserimento delle capsule nella 
macchina. 

• EASY TO USE A magnetic device makes 
sure that the drawer for inserting the 
capsules in the machine fits snugly. 
• BENUTZERFREUNDLICHKEIT Eine 
Magnetvorrichtung garantiert den 
perfekten Sitz des Behälters zum Einlegen 
der Kapseln in die Maschine. 
• FACILITÉ D’EMPLOI Un dispositif 
magnétique garantit le parfait logement 
du tiroir pour l’insertion des capsules 
dans la machine.
• FÁCIL DE USAR Un dispositivo magnético 
asegura un perfecto alojamiento del cajón 
para introducir las cápsulas en la máquina.
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Cuore

C O S A  S A R E B B E  L A  V I T A  S E N Z A  C U O R E ?

Un gioiello di innovazione estetica e tecnologia. 

WHAT WOULD LIFE BE WITHOUT HEART? - A jewel of aesthetic and technological innovation. 
WAS WÄRE DAS LEBEN OHNE HERZ? - Ein Schmuckstück der ästhetischen und technologischen Innovation. 

QUE SERAIT LA VIE SANS CŒUR? - Un bijou d’innovation esthétique et technologique. 
¿QUÉ SERÍA LA VIDA SIN CORAZÓN? - Una joya de innovación estética y tecnología. 

1 .
S I S T E M A  C H I U S O        

Funziona esclusivamente con le 
capsule in alluminio “I Caffè d’Italia”, 
tè infusi e solubili Bialetti.   

• CLOSED SYSTEM
Works exclusively with “I Caffè d’Italia” 
aluminium capsules and Bialetti tea and 
herbal tea capsules.
• GESCHLOSSENES SYSTEM 
Ausschließlich für den Gebrauch mit 
Aluminiumkapseln “I Caffè d’Italia” und 
Aufguss- bzw. löslichen Tees von Bialetti.
• SYSTEME FERMÉ  
Fonctionne uniquement avec les capsules 
en aluminium  “I Caffè d’Italia” et les thés 
infusions et solubles  Bialetti.
• SISTEMA CERRADO  
Funciona exclusivamente con las cápsulas 
de aluminio “I Caffè d’Italia”, té e infusiones 
y solubles Bialetti. 

2 . 
E S T R A Z I O N E  P E R F E T T A

Il nuovo sistema di erogazione 
garantisce una piacevole esperienza 
sensoriale.

• PERFECT EXTRACTION
The new pouring system guarantees an 
alluring sensory experience.
•PERFEKTE ZUBEREITUNG         
Das neue Brühsystem garantiert völlig 
neue sensorische Erfahrungen. 
• EXTRACTION PARFAITE  Le nouveau 
système de préparation offre une 
agréable expérience sensorielle.
• EXTRACCIÓN PERFECTA              
El nuevo sistema de dispensación garantiza 
una agradable experiencia sensorial. 

RED WHITE

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES
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4 . 
F U N Z I O N A M E N T O 
A U T O M A T I C O  

Inserendo la capsula e chiudendo 
lo sportello, l’erogazione del 
caffè si avvia in automatico. Al 
termine la capsula viene rilasciata 
direttamente nel cassettino. 

• AUTOMATIC FUNCTION Inserting the 
capsule and closing the hatch, the coffee 
automatically starts pouring. At the end, 
the capsule is ejected directly into the 
drawer. 
• AUTOMATIKBETRIEB Nach Einlegen der 
Kapsel und Schließen der Klappe wird der 
Brühvorgang automatisch eingeschaltet. 
Am Ende wird die Kapsel direkt in den 
Auffangbehälter geworfen. 
• FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE   
En insérant la capsule et en fermant 
le volet, l’écoulement du café démarre  
automatiquement. A la fin la capsule est 
expulsée directement dans le tiroir.
• FUNCIONAMIENTO AUTOMÁTICO Al 
introducir la cápsula y cerrar la puerta, la 
dispensación del café se inicia de forma 
automática. Al finalizar, la cápsula cae 
directamente en el cajón.

5 . 
D E S I G N  U N I C O 

Linea esclusiva che poggia su un 
elegante supporto in metallo. 
Pulsante luminoso a forma di 
cuore per terminare l’erogazione 
del caffè. 

• UNIQUE DESIGN Exclusive range resting 
on an elegant metal support. A heart-
shaped lit switch to stop pouring coffee. 
• EINZIGARTIGES DESIGN Exklusive Linie, 
die auf einem eleganten Metallhalter steht. 
Herzförmiger Leuchtknopf zum Beenden 
des Brühvorgangs. 
• DESIGN UNIQUE  Ligne exclusive qui 
repose sur un élégant support en métal. 
Bouton lumineux en forme de cœur pour 
terminer l’écoulement du café.
• DISEÑO ÚNICO Línea exclusiva sobre 
una elegante soporte de metal. Botón 
luminoso en forma de corazón para 
terminar la dispensación del café. 

C U O R E

3 . 
P O M P A  A  2 0  B A R  

Garantisce un’estrazione ottimale 
per un caffè aromatico e corposo. 

• 20-BAR PUMP Guarantees an 
optimal extraction 
for an aromatic and full-bodied 
coffee.
• 20 BAR PUMPE Um eine 
optimale Gewinnung und einem 
aromatischen und starken Kaffee zu 
versichern. 
• POMPE 20 BARS Garantit une 
extration optimale pour un café 
riche en arômes et au corp étoffé.
• POMPA DE 20 BAR Garantiza 
una extracción ideal para un café 
aromático y con cuerpo.
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5 . 
D E S I G N  U N I C O 

Linea esclusiva che poggia su un 
elegante supporto in metallo. 
Pulsante luminoso a forma di 
cuore per terminare l’erogazione 
del caffè. 

• UNIQUE DESIGN Exclusive range resting 
on an elegant metal support. A heart-
shaped lit switch to stop pouring coffee. 
• EINZIGARTIGES DESIGN Exklusive Linie, 
die auf einem eleganten Metallhalter steht. 
Herzförmiger Leuchtknopf zum Beenden 
des Brühvorgangs. 
• DESIGN UNIQUE  Ligne exclusive qui 
repose sur un élégant support en métal. 
Bouton lumineux en forme de cœur pour 
terminer l’écoulement du café.
• DISEÑO ÚNICO Línea exclusiva sobre 
una elegante soporte de metal. Botón 
luminoso en forma de corazón para 
terminar la dispensación del café. 

P O M P A  A  2 0  B A R  

Garantisce un’estrazione ottimale 
per un caffè aromatico e corposo. 

• 20-BAR PUMP Guarantees an 
optimal extraction 
for an aromatic and full-bodied 
coffee.
• 20 BAR PUMPE Um eine 
optimale Gewinnung und einem 
aromatischen und starken Kaffee zu 
versichern. 
• POMPE 20 BARS Garantit une 
extration optimale pour un café 
riche en arômes et au corp étoffé.
• POMPA DE 20 BAR Garantiza 
una extracción ideal para un café 
aromático y con cuerpo.
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Smart

P I Ú  C O L O R E  A L L A  P A U S A  C A F F È

Smart di nome e di fatto: forma compatta, soluzioni tecnologiche intelligenti e alte prestazioni.   

MORE COLOUR TO YOUR COFFEE BREAK - Smart by name and by nature: compact form, intelligent technological solutions, and high performance. 
MEHR FARBE FÜR DIE KAFFEEPAUSE - Smart - im wahrsten Sinne des Wortes: kompakte Form, intelligente technologische Lösungen und hohe Leistungen.  

PLUS DE COULEURS POUR LA PAUSE CAFÉ - Smart, l’élégante, porte bien son nom: forme compacte, solutions technologiques intelligentes et hautes performances.
MÁS COLOR A LA PAUSA PARA EL CAFÉ - Smart de nombre y de hecho: forma compacta, soluciones tecnológicas, inteligentes y alto rendimiento. 

1 .
S I S T E M A  C H I U S O        

Funziona esclusivamente con le 
capsule in alluminio “I Caffè d’Italia”, 
tè infusi e solubili Bialetti.   

• CLOSED SYSTEM
Works exclusively with “I Caffè d’Italia” 
aluminium capsules and Bialetti tea and 
herbal tea capsules.
• GESCHLOSSENES SYSTEM 
Ausschließlich für den Gebrauch mit 
Aluminiumkapseln “I Caffè d’Italia” und 
Aufguss- bzw. löslichen Tees von Bialetti.
• SYSTEME FERMÉ  
Fonctionne uniquement avec les capsules 
en aluminium  “I Caffè d’Italia” et les thés 
infusions et solubles  Bialetti.
• SISTEMA CERRADO  
Funciona exclusivamente con las cápsulas 
de aluminio “I Caffè d’Italia”, té e infusiones 
y solubles Bialetti. 

2 . 
P O M P A  A  2 0  B A R  

Garantisce un’estrazione ottimale 
per un caffè aromatico e corposo. 

• 20-BAR PUMP 
Guarantees an optimal extraction 
for an aromatic and full-bodied coffee.
• 20 BAR PUMPE 
Um eine optimale Gewinnung und einem 
aromatischen und starken Kaffee zu 
versichern. 
• POMPE 20 BARS 
Garantit une extration optimale pour 
un café riche en arômes et au corp étoffé.
• POMPA DE 20 BAR 
Garantiza una extracción ideal para un 
café aromático y con cuerpo.

RED ORANGE

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES LIGHT 

BLUE
WHITE YELLOW



3 .
A U T O E S P U L S I O N E 
D E L L A  C A P S U L A         

Aprendo semplicemente la 
leva, la capsula è espulsa 
direttamente nell’apposito 
cassetto.   

• AUTOMATIC CAPSULE 
EJECTION By simply opening 
the lever, the capsule is ejected 
directly into the designated 
drawer.
• SELBSTAUSWURF DER 
KAPSEL Einfach den Hebel 
öffnen und die Kapsel wird 
direkt in den vorgesehenen 
Kapselkäfig geworfen. 
• EXPULSION AUTOMATIQUE 
DE LA CAPSULE En levant 
simplement la manette,  
la capsule est expulsée 
directement dans le tiroir 
prévu à cet effet.
• EXPULSIÓN AUTOMÁTICA DE 
LA CÁPSULA  Con solo abrir la 
palanca, la cápsula se expulsa 
directamente en el cajón 
específico. 

4 .
U N ’ E S P L O S I O N E 
D I  C O L O R E     

Look minimal e linee 
moderne esaltate da 
cinque vivaci colorazioni.  

• AN EXPLOSION OF COLOUR               
A minimal look and modern 
lines exalted by five lively 
available colours.  
• EINE EXPLOSION AN FARBEN               
Minimaler Look und 
modernes Design in fünf 
leuchtenden Farben.  
• UNE EXPLOSION DE 
COULEURS      
Look minimaliste et ligne 
contemporaine mise en valeur 
par cinq couleurs éclatantes.
• UNA EXPLOSIÓN DE COLOR               
Aspecto minimalista y líneas 
modernas exaltadas por cinco 
colores vibrantes. 
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Mokissima

C I  S O N O  F O R M E  C H E  N O N  S M E T T O N O  D I  S O R P R E N D E R E

Design inconfondibile ed innovazione si incontrano per garantire sempre elevate prestazioni e comodità d’uso.  

SOME SHAPES NEVER STOP SURPRISING YOU - Iconic design and innovation are combined to guarantee high performance and comfort of use.
MANCHE FORMEN SIND IMMER FÜR EINE ÜBERRASCHUNG GUT - Eine Kombination aus unverwechselbarem Design und Innovation, 

die stets höchste Leistungen und eine praktische Handhabung garantiert. 
IL Y A DES FORMES QUI N’EN FINISSENT PAS DE NOUS ÉTONNER - Design unique et innovation se rencontrent pour garantir la facilité d’emploi. 

HAY FORMAS QUE NO DEJAN NUNCA DE SORPRENDER - Innovación se encuentran para garantizar siempre elevadas prestaciones.

1 .
S I S T E M A  C H I U S O        

Funziona esclusivamente con le 
capsule in alluminio “I Caffè d’Italia”, 
tè infusi e solubili Bialetti.   

• CLOSED SYSTEM
Works exclusively with “I Caffè d’Italia” 
aluminium capsules and Bialetti tea and 
herbal tea capsules.
• GESCHLOSSENES SYSTEM 
Ausschließlich für den Gebrauch mit 
Aluminiumkapseln “I Caffè d’Italia” und 
Aufguss- bzw. löslichen Tees von Bialetti.
• SYSTEME FERMÉ  
Fonctionne uniquement avec les capsules 
en aluminium  “I Caffè d’Italia” et les thés 
infusions et solubles  Bialetti.
• SISTEMA CERRADO  
Funciona exclusivamente con las cápsulas 
de aluminio “I Caffè d’Italia”, té e infusiones 
y solubles Bialetti. 

2 . 
E S T R A Z I O N E  P E R F E T T A

Il nuovo sistema di erogazione 
garantisce una piacevole esperienza 
sensoriale.

• PERFECT EXTRACTION
The new pouring system guarantees an 
alluring sensory experience.
•PERFEKTE ZUBEREITUNG         
Das neue Brühsystem garantiert völlig 
neue sensorische Erfahrungen. 
• EXTRACTION PARFAITE  Le nouveau 
système de préparation offre une 
agréable expérience sensorielle.
• EXTRACCIÓN PERFECTA              
El nuevo sistema de dispensación garantiza 
una agradable experiencia sensorial. 

LUCKY
RED

WHITE 
CAMELLIA

BLACK
MIRROR

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES
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3 .
F A C I L I T À  D ’ U S O         

Un dispositivo magnetico garantisce 
il perfetto alloggiamento del cassetto 
per l’inserimento delle capsule nella 
macchina.   

• EASY TO USE
Magnetic capsule alignment guarantees 
seamless function.
• EINFACHE VERWENDUNG  
Ein Magnet garantiert für den perfekten Sitz 
der Kapselhalterung in der Maschine. 
• FACILITÉ D’EMPLOI    
Un dispositif magnétique garantit la 
parfaite tenue du tiroir pour l’insertion des 
capsules dans la machine.
• FACILIDAD DE USO    
Un dispositivo magnético garantiza un 
alojamiento perfecto del cajón para la 
introducción de las cápsulas en la máquina. 

4 . 
C A L D A I A  T H E R M O B L O C K

Ottimizza il riscaldamento dell’acqua 
per avere sempre un caffè caldo al 
punto giusto. 

• THERMOBLOCK BOILER
Optimises water heating so that the 
coffee is always heated to the right 
temperature.
• THERMOBLOCK-BOILER         
Optimiert die Wassererwärmung und 
sorgt für eine perfekte Kaffeetemperatur. 
•THERMOBLOC    
Optimise le chauffage de l’eau pour avoir 
un café toujours chaud comme il se doit.
• CALDERA THERMOBLOCK         
Optimiza el calentamiento del agua para 
tener siempre un café caliente en el punto 
adecuado.

M O K I S S I M A
M O N O  S Y S T E M 
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100% Riciclabile

100% Recyclable
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L E  M I S C E L E

Le nostre miscele sono selezionate con cura e con la collaborazione dei massimi esperti del caffè.
“I Caffè d’Italia” sono miscele selezionate per gusti differenti, un vero e proprio

viaggio sensoriale attraverso le eccellenze dell’espresso all’italiana.
Capsule in alluminio, per mantenere l’aroma del caffè nel tempo e proteggerlo

da qualsiasi contaminazione. Perfettamente dosate, in quanto contengono
7 gr di caffè, come da disciplinare dell’autentico espresso italiano.

L E  C A P S U L E

In alluminio, per mantenere l’aroma del caffè nel tempo e proteggerlo 
dalla contaminazione e dall’inquinamento.

Perfettamente dosate, in quanto contengono 7 g di caffè, come previsto dal disciplinare 
dell’autentico espresso italiano. 100% riciclabili, 

perché composte da elementi separabili e riciclabili per rispettare l’ambiente.

THE BLENDS - Our blends are 
carefully selected with the
collaboration of the best
coffee experts; each coffee
blend is roasted according
to tradition to allow every
bean to express its qualities
of aroma, body and taste and
to bring home the best of our
passion for the true Italian
espresso.

THE CAPSULES - In aluminium, 
to preserve the aroma 
of coffee over time and 
protect it from
contamination and pollution.
Perfectly dosed, since they
contain 7 g of coffee each, as
indicated by the rules of the
authentic Italian espresso.
100% recyclable, because
made up of elements that
can be separated and
recycled to respect the
environment.

LES MÉLANGES - Nos mélanges 
sont sélectionnés avec le plus
grand soin par les meilleurs
experts en café; toutes les
variétés de café sont torréfiés
selon la tradition pour
permettre à chaque grain
de dévoiler son arôme, son
corps et son goût et pour
que chaque consommateur
puisse profiter de notre
passion pour le vrai expresso
italien.

LES CAPSULES- En aluminium, 
pour préserver l’arôme du café, 
éviter toute contamination et 
protéger de la pollution.
Parfaitement dosées
puisqu’elles contiennent 7g
de café comme il se doit pour
un vrai expresso italien.
100% recyclables et
donc respectueuses de
l’environnement puisqu’elles
sont composées d’éléments
amovibles et recyclables.

LAS MEZCLAS - Nuestras 
mezclas se seleccionan con 
cuidado y con la colaboración 
de los mejores expertos de
café; cada origen de café se
tuesta siguiendo la tradición
para permitir a cada grano
expresar su propia calidad de
aroma, de cuerpo y de gusto
y para llevar también a casa
lo mejor de nuestra pasión
por el verdadero expreso
italiano.

LAS CÁPSULAS - De aluminio, 
para mantener el aroma del 
café en el tiempo y protegerlo 
de la contaminación.
Perfectamente dosificadas,
en cuanto contienen 7 g de
café, come previsto en las
reglas del auténtico café
expreso italiano.100% 
reciclables, ya que
están compuestas de
elementos separables y
reciclables con el fin de
respetar el medioambiente.

DIE MISCHUNGEN - Unsere 
Mischungen werden sorgfältig 
und durch die Zusammenarbeit 
mit Kaffeeexperten ausgewählt
und laut Tradition geröstet,
um jeder Kaffeebohne die
Möglichkeit zu geben,
sein Aroma am Besten
ausdrücken zu können.
Dieser daraus entstehende
Geschmack kann nun in jedes
Haus die Leidenschaft des
wahrhaftigen italienischen
Espresso bringen.

DIE KAPSELN - Aus Aluminium, 
um besser und länger das 
Kaffeearoma halten zu können 
und um ihn vor Verunreinigungen
und Verschmutzungen zu
schützen. Genaunichtig 
dosierte: da eine Dose 7 g Kaffee
enthalten, wie es laut den
authentischen, italienischen
Espresso - Bestimmungen
hervorgeht. 100% recyclingfähig, 
weil es aus trennbaren und
recyclingfähigen Elementen
besteht, um die Umwelt zu
schützen.
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La tradizione meneghina predilige un espresso mai amaro,
dal corpo morbido e dal profumo delicato. Da questa miscela
100% Arabica nasce un caffè dal gusto pregiato, in cui
l’intensità aromatica delle note floreali e fruttate si fondono
per raggiungere un perfetto equilibrio di sapori tale da
rendere ogni pausa l’occasione per ritrovare il giusto ritmo.

The Milanese taste for coffee 
is expressed in an espresso 
which is never sour, light 
bodied and with a delicate 
smell. A tendency towards
harmony and balance that 
perfectly balances the lively 
and dynamic lifestyle of a 
city with no schedules, where 
business meetings alternate 
events of social life, in a 
frenetic progression in which
even the coffee break has its 
rules.

Le goût milanais pour le 
café s’exprime ici dans un 
expresso jamais amer, au 
corps léger et au parfum 
délicat. Une propension à 
l’harmonie et à l’équilibre qui 
contrebalance parfaitement 
le style de vie effervescent et 
hyperactif d’une métropole où 
rendez-vous professionnels 
et mondains se succèdent 
frénétiquement et où la pause 
café répond elle aussi à 
certaines règles.

El gusto milanés por el café se 
expresa en un expreso
jamás amargo, de cuerpo 
ligero y de perfume delicado. 
Una tendencia a la armonía 
y al equilibrio que equilibra 
perfectamente el estilo de vida 
efervescente y dinámica de una 
ciudad sin horarios donde los 
encuentros por trabajo se alternan 
con la vida mundana y un 
continuo movimiento frenético en 
los que también la pausa café
tiene sus reglas.

Der mailändische 
Kaffeegeschmack drückt 
sich durch einen nie bitteren 
Geschmack aus, sowie einem 
leichten und duftenden Körper. 
Eine Tendenz in Richtung Aroma 
und Gleichgewicht, welches 
perfekt den dynamischen 
Lebensstil dieser zeitlosen Stadt 
widerspiegelt.
In dieser Stadt, in der sich 
Arbeitstermine mit dem 
täglichen Leben abwechseln, 
sowie einem frentischen Fortlauf 
hat auch die Kaffeepause seine 
bestimmten Regeln.

Le influenze arabe hanno indotto la città di Venezia
ad apprezzare un espresso poco amaro, rotondo e

leggermente speziato. La tostatura chiara ed uniforme
conferisce alla miscela Venezia un intrigante e

piacevolissimo profumo vanigliato per un espresso dal
gusto naturalmente dolce.

The Venetian taste for coffee 
requires a full-bodied, sweet,
and delicate espresso, with 
vanilla scents. A tradition that 
has its roots in the Venice 
of merchants and reminds 
of the refined products of 
the near East. A long history 
that brought Venetians to 
appreciate the raw coffee 
and Arabica blends with clear 
roasting, that naturally
develop a vanilla scent.

Le goût vénitien pour le café 
exige un expresso rond en 
bouche, sucré, délicat et relevé 
par des parfums vanillés. Une 
tradition quitrouve ses racines 
dans les années triomphantes 
de la Cité marchande et qui 
renvoie aux notes raffinées 
de l’Orient si proche. Une 
longue histoire qui a porté les 
Vénitiens à apprécier le café 
vert ainsi que les mélanges 
d’Arabica à la torréfaction 
claire qui font naturellement 
ressortir une agréable note 
vanillée.

El gusto veneciano por el café 
requiere un expreso rotundo, 
dulce, delicado y con perfume 
vainillado. Una tradición que 
se adentra en
las raíces de la Venecia de 
los mercaderes y recuerda a 
los refinados productos del 
cercano Oriente. Una larga 
historia que ha lpalancado a 
los venecianos a apreciar el 
café crudo y las mezclas de 
Arábica de tostado claro que 
desarrollan naturalmente 
una agradable nota 
vainillada.

Der venezianische 
Kaffeegeschmack will einen 
runden, süßen, delikaten 
Espresso mit einem Hauch von 
Vanillienduft. Eine Tradition, 
die seine Wurzeln in den 
venezianischen Händlern 
wiederfindet und somit auf 
die raffinierten Produkte des 
Nahen Orients zurückweist. Eine 
lange Geschichte, welche die 
Venezianer dazu gebracht
hat den rohen Kaffee und die 
arabischen Mischungen mit 
heller Röstung zu würdigen, die 
somit eine sehr angenehme 
Vanilliennote entwickelt.
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Il caffe’ di Torino e’ un elegante connubio di acidita’ , tipica delle
miscele arabiche, unita ad una grande ricchezza aromatica
proveniente dall’antica tradizione cioccolatiera le influenze sensoriali
del cioccolato ed il coninvolgente profumo di nocciola avvolgono
il gusto della miscela Torino donandole un corpo vellutato in un
insieme armonico e raffinato.

Turin coffee is an elegant 
association of the typical 
acidity of Arabica blends 
with a great aromatic 
richness from the age-old 
chocolatemaking tradition. 
The sensory influences of 
chocolate and the captivating 
scent of hazelnut envelop 
the flavour of the Turin 
blend, giving it a velvety body 
with overall harmony and 
refinement.

Le café de Turin est 
l’association élégante de 
l’acidité, typique des mélanges 
d’arabica, avec une grande 
richesse d’arômes provenant
de l’ancienne tradition des 
chocolatiers ; les influences 
sensorielles du chocolat et le 
parfum envoûtant de noisette 
confèrent au mélange Turin 
une texture veloutée dans 
un ensemble harmonieux et 
raffiné.

El café de Torino combina 
elegantemente la acidez típica de 
las mezclas arábicas y la gran 
riqueza aromática de la antigua 
tradición
chocolatera. Las influencias 
sensoriales del chocolate y el 
cautivador perfume de avellana 
envuelven el sabor de la mezcla 
Torino brindándole un cuerpo 
aterciopelado en un conjunto 
armónico y refinado.

Der Turiner Kaffee verbindet 
auf elegante Art die typische 
Säure der Arabica-Mischungen 
mit der aromatischen Vielfalt 
herkömmlicher
Schokoladentradition. Die 
Sinneseindrücke der Schokolade 
und das eindrückliche 
Haselmussaroma umhüllen 
den Geschmack der Turiner 
Mischung und verleihen ihr 
einen sämigen Körper voller 
Harmonie und
Raffinesse.

proveniente dall’antica tradizione cioccolatiera le influenze sensoriali

La miscela Roma rispecchia il sapore della tradizione
culinaria romana per un espresso dal gusto intenso
e dall’aroma persistente. La tostatura media regala

spiccate note di cacao ed armoniose sfumature di frutta
secca, rendendo questo caffè ottimo come dopo pasto.

The Roman taste for coffee 
favours an espresso with 
strong taste and persistent 
aroma. A genuine coffee, 
excellent after meals, with 
elegant scents of dry fruit, is 
served in the typical outdoor 
places of the capital, in 
Trastevere as in Parioli. An 
authentic tradition that
perfectly interprets the 
modern life of relations of the 
eternal city.

Les Romains apprécient les 
saveurs d’expresso franches, 
aux arômes affirmés et 
persistants. Telles sont les 
caractéristiques de l’expresso
que vous pouvez déguster 
depuis toujours dans les 
cafés de la ville, que ce soit à 
Trastevere ou au coeur du 
quartier Parioli. Un café au
goût sincère, idéal après un 
repas avec ses élégantes notes
de fruits secs. Une tradition 
authentique qui illustre 
parfaitement le style de vie 
moderne des habitants de la 
Ville éternelle.

El gusto romano por el café 
es todo por un expreso de 
sabor decidido y de aroma 
fuerte y persistente. Desde 
siempre en los típicos locales 
al aire libre de la capital, de la 
capital, en Trastevere como 
en Parioli, se sirve un café de 
sabor genuino, ideal para 
después de comer, en el que 
destacan elegantes notas de 
frutos secos. Una tradición 
auténtica que interpreta 
muy bien la moderna vida 
de relaciones de la ciudad 
eterna.

Der römische Kaffeegeschmack 
hat einen entschieden,
starken und dauerhaften 
Aromageschmack. Schon 
seit immer wird in den 
charakteristischen Lokalen der 
Hauptstadt von Trastevere bis
hin zu Parioli ein Kaffee mit einem 
natürlichen Geschmack
serviert. Besonders gut ist er nach 
dem Essen zu trinken, da dadurch 
die eleganten Noten der trockenen 
Früchte sich auszeichnen. Eine 
authentische Tradition, die sehr 
gut das moderne Stadtleben 
interpretiert.



157

Il gusto napoletano per il caffè racconta di un espresso intenso, 
scuro e profondo al palato. Per i napoletani il caffè deve essere forte 
e cremoso con quel gusto deciso conferito da miscele sapientemente 
tostate fino al grado scuro. Il gusto autorevole del cacao amaro 
e la sapiente abilità dei baristi napoletani hanno contribuito 
a creare il mito di un caffè rinomato in tutto il mondo.

The Neapolitan taste for 
coffee favours an intense, 
dark, fully-bodied espresso 
with persistent taste. For 
Neapolitans, the coffee 
ritual is a true ceremonial: 
coffee must be strong 
and concentrated, with a 
persistent taste given by 
African blends, wisely roasted 
till dark. A particular fine 
grinding and the wellknown 
ability of Neapolitan 
barkeepers contributed to
create the myth of a coffee 
renowned worldwide.

Les Napolitains aiment le café 
intense, sombre, au
corps étoffé et à l’arôme 
persistant. Le rituel du café est
à Naples un vrai cérémonial 
: l’expresso doit être fort et 
très serré. Il doit par ailleurs 
rappeler ce goût affirmé des 
mélanges d’origine africaine 
qui sont savamment torréfiés 
jusqu’à l’obtention d’un grain 
très foncé. Un savoir-faire
particulièrement aiguisé est à 
l’origine du mythe qui entoure
le café napolitain. 

El gusto napolitano por el café es 
el de un expreso
intenso, oscuro, con cuerpo y 
persistente al paladar. Para los 
napolitanos el rito de la tacita es 
un verdadero ceremonial: el café 
tiene que ser fuerte
y concentrado con el gusto 
decidido dado por las mezclas
de origen africano sabiamente 
tostadas hasta el grado oscuro. 
Una molienda especialmente 
fina y la proverbial habilidad de 
los camareros napolitanos han 
contribuido a crear el mito de un 
café renombrado en
todo el mundo.

Der neapolitanische Kaffeegeschmack 
drückt einen sehr intensiven, 
dunklen, starken und beständigen 
Geschmack am Gaumen aus. Für die 
Neapolitaner ist die Kaffeepause ein 
wahrhaftiges Ritual: der Kaffee muss 
stark und konzentriert sind; mit einem 
beständigen Geschmack der aus
der afrikanischen Mischung die 
gewissenhaft bis zu einem sehr
dunklen Grad geröstet wird. Eine 
besonders sorgfältige Mischung 
und die sprichwörtliche Fähigkeit des 
neapolitanischen Barmannshat dazu 
geführt den berühmten Kaffeemythos 
in der ganzen Welt zu verteilen.

re forte 
nte 

Il caffè biologico è la garanzia del rispetto dell’ambiente nelle zone di
produzione e di trasformazione e la limitazione dell’uso di composti

chimici potenzialmente dannosi. Da qui nasce una miscela dal
gusto vellutato e dal corpo intenso grazie alla dominanza di robuste

provenienti dall’estremo oriente impreziosita da pregiate arabiche
dell’America centrale che danno vita ad un espresso fantastico dalle

spiccate note di caramello e mandorle.

The organic coffee is the 
guarantee of respect for the 
environment in the areas of 
production and processing, 
and restricting the use of 
potentially harmful chemicals. 
This leads to a mixture velvety 
taste and intense body
thanks to the dominance of 
a strong blend from the Far 
East decorated with precious 
Arabica of Central America 
that creates a fantastic 
espresso with strong notes of 
caramel and almonds.

Le café biologique est la 
garantie du respect de 
l’environnement dans les
domaines de la production 
et de la transformation , et 
la restriction de l’utilisation 
de produits chimiques 
potentiellement nocifs . Cela 
conduit à un goût mélange 
velouté et un corps intense 
grâce à la domination de 
forte de l’Extrême-Orient 
décoré de précieux arabica 
d’Amérique centrale qui créent 
un expresso fantastique avec 
de fortes notes de caramel et 
aux amandes.

El café orgánico es la garantía 
de respeto al medio ambiente 
en las áreas de producción y 
procesamiento y la limitación 
del uso de productos químicos 
potencialmente perjudiciales. De 
aquí nace una mezcla a sabor 
aterciopelado y con cuerpo 
intenso, gracias al predominio de 
robusta desde el Lejano Oriente, 
unido a la refinada Arábica de 
América Central, que crean un 
espresso fantástico, con fuertes 
notas de carameloo y almendras.

Der Bio-Kaffee ist die Garantie 
des Respektes für die Umwelt 
in den Bereichen Produktion 
und Verarbeitung, und 
Beschränkung der Verwendung 
von potenziell schädlichen 
Chemikalien. Dies führt zu 
einer Mischung von samtigem 
Geschmack und intensivem 
Körper dank der starken 
Dominanz von Robusta aus 
Fernost, die mit wertvollem 
Arabica aus Mittelamerika 
bereichert wird, die einen 
fantastischen Espresso mit 
starken Noten von Karamell und 
Mandeln zubereiten lassen.
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Pregiate arabiche dalle spiccate note vanigliate, si uniscono 
alle intense robuste indonesiane, dando vita ad un espresso 
dal gusto delicato e dal corpo pieno, con un fragrante aroma 
di cereali e vaniglia. Grazie al processo di decaffeinizzazione 

ad acqua a cui vengono sottoposte la metà delle miscele 
contenute in questa capsula, Midnight è il caffè ideale per 

essere assaporato durante le ore serali.  

Precious arabica with 
distinctive notes of vanilla, 
combined with intense 
Indonesian robusta, giving life 
to an espresso with a delicate 
flavour and full body, with 
a fragrant aroma of cereals 
and vanilla. Thanks to the 
water-based decaffeination 
process, to which half of the 
blends in this capsule are 
subjected, Midnight is the 
ideal coffee for evening time.

De riches arabicas aux 
notes de vanille prononcées 
se mêlent  aux robustas 
indonésiens intenses, pour 
donner  un expresso corsé au 
goût harmonieux, avec un 
délicieux arôme de céréales et 
de vanille. Grâce au processus 
de décaféination à l’eau 
auquel  est soumise la moitié 
des mélanges contenus dans 
cette capsule, Midnight est le 
café idéal pour vos soirées.

Preciadas Arábicas con 
marcadas notas de vainilla 
se combinan con las intensas 
Robustas indonesias, para 
crear un espresso de sabor 
delicado y gran cuerpo, 
con un aroma fragante de 
cereales y vainilla. Gracias 
al proceso de descafeinado 
con agua, al cual se someten 
la mitad de las mezclas 
que contiene esta cápsula, 
Midnight es el café ideal para 
saborear durante las horas 
vespertinas.

Edle Arabica mit markanten 
Vanillenoten verschmelzen mit 
den intensiven  indonesischen 
Robusta und bringen einen 
milden und körperreichen 
Espresso mit einem duftenden 
Aroma nach Getreide und 
Vanille hervor. Dank der 
Entkoffeinierung mit Wasser, 
dem die Hälfte der in dieser 
Kapsel enthaltenen Mischungen 
unterzogen wird, ist Midnight 
der ideale Kaffee zum Genießen 
in den Abendstunden.  

A decaffeinated coffee that 
takes away nothing from the 
pleasure of a true espresso, 
thanks to the perfectly 
balanced Arabica and 
Robusta blends. Its velvety 
and enveloping texture 
combined with the delicate 
aromatic flavours of cereals 
and toasted bread make 
it the natural choice for a 
pleasant break, at any time 
of the day.

Un déca qui n’a rien à envier 
à l’expresso traditionnel grâce 
à un mélange parfaitement 
équilibré d’Arabica et de 
Robusta. Sa structure veloutée
et enveloppante, alliée aux 
délicates notes aromatiques 
de céréales et de pain grillé, 
en fait un choix naturel pour 
une pause agréable à tout 
moment de la journée.

Un descafeinado que no 
quita nada al placer del 
verdadero expreso gracias a 
una mezcla perfectamente 
equilibrada de variedad 
Arábica y Robusta. Su 
estructura aterciopelada y 
envolvente unida a las
delicadas notas aromáticas 
de cereales y pan tostado 
hacen de este café una 
elección natural para una 
agradable pausa cualquiera 
que sea el momento del día.

Ein entkoffienierter Kaffee, der 
genau so geschmackvoll ist wie 
der traditionelle Espresso. Dank 
dem perfekten Gleichgewicht 
zwischen der arabischen 
und der robusten Mischung. 
Seine samtige Struktur und 
umhüllende Einheit mit der 
aromatischen, delikaten Note 
von Zerealien und geröstetem 
Brot machen aus dieser 
Mischung eine sehr natürliche 
Wahl für eine angenehme Pause 
zu jeder Tageszeit.

Un decaffeinato ricco d’aroma e dalla struttura avvolgente 
senza rinunciare al piacere del vero espresso grazie ad una 
miscela perfettamente bilanciata di varietà Arabica e Robusta. 
La tostatura media, unita alle raffinate note aromatiche di 
cereali e pane tostato, rende questo caffè una piacevole 
pausa in ogni momento della giornata.
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L’orzo, il cereale più antico, è ancora uno dei più utilizzati al mondo per 
le sue proprietà benefiche che consentono di preservare il benessere 
dell’organismo. L’orzo è la bevanda ideale per una pausa rilassante 
e può essere gustata da tutta la famiglia: è infatti un prodotto sano 
e genuino che non contiene caffeina. LOrzo in capsula Bialetti è una 
bevanda sana e naturale dall’aroma fragrante, grazie alle spiccate note 
di cereale tostato. Può contenere tracce di latte.

Non contiene caffeina

Does not contain caffeine
Koffeinfrei
Ne contient pas de caféine
No contiene cafeína

Barley, the most ancient 
cereal, is still one of the most 
widely used in the world 
because of its beneficial 
properties for body health. 
Barley is the ideal drink for 
a relaxing break and can be 
enjoyed by the whole family. 
It is a healthy, wholesome 
product that does not contain 
any caffeine. Bialetti’s barley 
in capsules is a healthy 
and natural drink with a 
fragrant aroma, thanks to 
the distinctive notes of toasted 
cereal. It may contain traces 
of milk.

L’orge, la céréale la plus 
ancienne, est encore l’une des 
plus utilisées au monde pour 
ses propriétés bénéfiques qui 
aident à préserver le bien-être 
de l’organisme. L’orge est la 
boisson idéale pour une pause 
détente et peut être savourée 
par toute la famille: en effet 
c’est un produit sain et naturel 
qui ne contient pas de caféine. 
L’orge en capsules Bialetti est 
une boisson saine et naturelle à 
l’arôme chaleureux, grâce aux 
notes prononcées de céréales 
torréfiées. Peut contenir des 
traces de lait.

La cebada, el cereal más antiguo, 
sigue siendo uno de los más 
utilizados en el mundo por sus 
propiedades beneficiosas que 
preservan el bienestar del cuerpo. 
La cebada es la bebida ideal para 
una pausa relajante y puede ser 
disfrutada por toda la familia: 
de hecho, es un producto sano y 
natural que no contiene cafeína. 
La cebada en cápsula Bialetti es 
una bebida saludable y natural 
de aroma fragante, gracias a sus 
marcadas notas de cereal tostado. 
Puede contener trazas de leche.

Gerste ist eine der ältesten und 
bis heute weltweit am meisten 
verwendeten Getreidearten. 
Das verdankt sie ihren 
positiven Eigenschaften, die 
zur Aufrechterhaltung des 
Wohlbefindens unseres Körpers 
beitragen. Gerstenkaffee ist das 
ideale Getränk für eine erholsame 
Pause und kann als gesundes, 
koffeinfreies Naturprodukt von der 
ganzen Familie genossen werden. 
Gerste in Kapseln Bialetti ist ein 
gesundes und natürliches Getränk 
mit duftendem Aroma und 
Akzenten von geröstetem Getreide. 
Kann Spuren von Milch enthalten.

Il Ginseng è un vero e proprio energizzante naturale dalle 
proprietà antiossidanti e ricostituenti. Dalla sua radice si ottiene 

un estratto che contribuisce a migliorare la propria energia e 
tonicità. Il caffè al Ginseng in capsula Bialetti unisce al piacere 

del caffè, la cremosità del latte e le proprietà tonificanti della 
radice per un gusto dolce e avvolgente. Un’esperienza unica 

che unisce benessere e piacere.

Ginseng is a natural 
energy-booster with 
antioxidant and 
reinvigorating properties. 
Its root provides an 
extract that contributes 
to improving energy and 
tone. Bialetti’s ginseng 
coffee in capsules 
combines the pleasure 
of coffee, the creaminess 
of milk, and the toning 
properties of this root for 
a sweet and comforting 
flavour. A unique 
experience for a healthy 
pleasure.

Le Ginseng est un véritable 
énergisant naturel aux 
propriétés antioxydantes et 
reconstituantes. On obtient 
de ses racines un extrait 
qui contribue à améliorer 
l’énergie et la tonicité.  
Le café au Ginseng en 
capsules Bialetti associe au 
plaisir du café la crémosité 
du lait et les propriétés 
tonifiantes de la racine, 
pour une saveur délicate et 
séduisante. Une expérience 
unique qui mêle  plaisir et 
bien-être.

El ginseng es un auténtico 
energizante natural con 
propiedades antioxidantes 
y restauradoras. De su raíz 
se obtiene un extracto que 
ayuda a mejorar la energía y 
la tonicidad. 
El café de Ginseng en cápsula 
Bialetti une el placer del café, 
la cremosidad de la leche y 
las propiedades tonificantes 
de la raíz para lograr un 
sabor dulce y envolvente. 
Una experiencia única que 
combina el confort y el placer.

Ginseng ist ein natürlicher 
Energiespender mit 
antioxidativen und stärkenden 
Eigenschaften. Aus seiner 
Wurzel erhält man einen 
Extrakt, der als  Stärkungs- und 
Kräftigungsmittel angewendet 
wird. Ginseng Kaffee in 
Kapseln Bialetti vereint das 
Aroma von Kaffee mit der 
Cremigkeit von Milch und den 
stärkenden Eigenschaften der 
Ginsengwurzel in einem süßen 
und umhüllenden Geschmack. 
Eine einzigartige Erfahrung, die 
Gesundheit und Wohlbefinden 
verbindet.
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L A  N A T U R A  I N  U N  G E S T O

Bialetti, da sempre sinonimo di convivialità e piacere di stare
insieme, presenta le sue esclusive linee di Tè e Infusi. 

Miscele selezionate con cura e passione per portare in ogni tazza 
il meglio della natura.

Bialetti has always been
synonymous with 
conviviality
and pleasure of being
together , it presents its
exclusive lines of tea and
infusions. Mixtures
selected with care and
passion to bring in each 
cup the best of nature.

Bialetti a toujours été
synonyme de convivialité 
et le plaisir de l’être
ensemble, présente ses
lignes exclusives de thé et
infusions . mélanges
choisis avec soin et passion
d’apporter dans chaque 
tasse le meilleur de la 
nature

Bialetti siempre ha sido
sinónimo de convivialidad 
y placer de estar juntos. 
Hoy presenta sus líneas 
exclusivas de té 
e infusiones.
Mezclas seleccionadas 
con cuidado y pasión, 
para llevarle en cada taza 
lo mejor de la naturaleza.

Bialetti, schon immer ein
Synonym für Geselligkeit 
und Vergnügen, 
präsentiert seine exklusive 
Linien von Tees und 
Kräutertees.
Mischungen, die sorgfältig
und mit Leidenschaft
ausgewählt wurden, um in
jeder Tasse das Beste aus 
der Natur zu bringen.
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Profumate foglie di tè nero incontrano una delicata 
fragranza di limone. Un gusto deciso ed avvolgente 
per una pausa di freschezza in ogni momento della 
giornata. 

Preziose foglie di tè verde che sprigionano aromi 
freschi e naturali. Il gusto delicato e dissetante di 
un rito che si tramanda da secoli tra le popolazioni 
asiatiche, oggi in capsula da degustazre con un solo 
semplice gesto.

100% foglie di tè. Non contiene zucchero

100% tea leaves. Does not contain sugar 
100% Teeblätter. Zuckerfrei
100% feuilles de thé. Ne contient pas de sucre
100% horas de té. No contiene azúcar

100% foglie di tè. Non contiene zucchero

100% tea leaves. Does not contain sugar 
100% Teeblätter. Zuckerfrei

100% feuilles de thé. Ne contient pas de sucre
100% horas de té. No contiene azúcar

Aromatic leaves of black 
tea meet the delicate 
fragrance of lemon. A 
strong, comforting flavour, 
for a refreshing break at 
any time of the day. 

Precious green tea 
leaves that release fresh 
and natural aromas. 
The delicate and thirst-
quenching flavour of a 
cerimony that has been 
handed down through 
the generations among 
Asian populations, now 
available to taste with a 
single gesture.

Des feuilles de thé noir 
parfumé rencontrent une 
délicate fragrance de 
citron. Un goût décidè et 
séduisant pour une pause 
fraîcheur à tout moment 
de la journée.

De précieuses feuilles 
de thé vert qui libèrent 
des arômes frais et 
naturels. Le goût délicat 
et désaltérant d’un rite 
qui se transmet depuis 
des siècles parmi les 
populations asiatiques, 
aujourd’hui en capsule 
pour être dégusté d’un 
simple geste.

Hojas de té negro 
aromatizadas combinadas 
con una delicada fragancia 
de limón. Un sabor fuerte y 
envolvente para una pausa 
de frescura en cualquier 
momento del día. 

Preciadas hojas de té verde 
que liberan aromas frescos y 
naturales. El sabor delicado y 
refrescante de un ritual que se 
ha transmitido durante siglos 
entre los pueblos asiáticos, 
hoy en cápsula para disfrutar 
en un simple paso.

Duftende Schwarzteeblätter 
treffen auf zartes 
Zitronenaroma. Ein 
kräftiger und umhüllender 
Geschmack für eine 
erfrischende Pause zu jeder 
Tageszeit. 

Kostbare Grünteeblätter, 
die frische und natürliche 
Aromen entfalten. Der 
zarte und durststillende 
Geschmack eines 
Rituals, das in der 
asiatischen Bevölkerung 
seit Jahrhunderten von 
Generation zu Generation 
weitergegeben wird, kann 
heute in der Kapsel mit 
einer einfachen Geste 
nachvollzogen werden.
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Aromatiche scorze di arance per un infuso dal 
profumo intrigante degli agrumeti siciliani ed 
un gusto fresco ed inconfondibile. Una pausa di 
benessere e spensieratezza in ogni stagione.

Un prelibato cocktail di frutti che sprigiona un 
dolce profumo per un infuso dal gusto ricco ed 
inebriante. Per immergersi nell’atmosfera naturale 
dei boschi fioriti e godersi un momento unico, dal 
sapore seducente. 

Con vera frutta. Non contiene zucchero nè caffeina

With real fruit. Does not contain sugar or caffeine  
Mit echten Früchten. Koffein- und zuckerfrei
Avec de vrais fruits. Ne contient ni sucre ni caféine
Con fruta de verdad. No contiene azúcar ni cafeína

Aromatic orange peels 
for an infusion from 
the intriguing scent of 
Sicilian citrus groves 
and a fresh and 
unmistakable taste. 
A break of well-being 
and happiness in every 
season.

A delicious fruit cocktail 
with a sweet perfume, for 
an infusion with a rich 
and inebriating flavour. 
To immerse yourself in 
the natural atmosphere 
of flowery forests, and to 
enjoy a unique moment, 
with a seductive flavour. 

Écorces d’orange 
aromatiques pour une 
infusion de l’odeur 
intrigante des plantations 
d’agrumes de Sicile et 
un goût frais et sans 
équivoque. Une cassure de 
bien-être et le bonheur en 
toute saison.

Un délicieux coktail de 
fruits qui libère un parfum 
suave pour une infusion 
au goût riche et enivrant. 
Pour se plonger dans 
l’atmosphère naturelle 
d’une forêt de fleurs et 
savourer un moment 
unique, au goût exquis.

Cáscaras de naranja 
aromáticas para una 
infusión de la fragancia 
intrigante de plantaciones 
de cítricos de Sicilia y un 
sabor fresco e inconfundible. 
Una ruptura de bienestar y 
felicidad en cada estación 
del año.

Un delicioso cóctel de frutas 
que libera un aroma dulce 
para una infusión de sabor 
rico y embriagador. Para 
sumergirse en el entorno 
natural de los bosques 
de flores y disfrutar de un 
momento único, de aroma 
seductor.

Aromatische 
Orangenschalen für 
eine Infusion von der 
faszinierenden Duft von 
sizilianischen Zitrushainen 
und einem frischen und 
unverwechselbaren 
Geschmack. Ein Bruch des 
Wohlbefindens und des 
Glücks in jeder Jahreszeit.

Ein köstlicher 
Früchtecocktail, der einen 
süßen Duft verbreitet und 
einen Kräutertee mit reichem 
und berauschendem Aroma 
hervorbringt. Tauchen 
Sie ein in die natürliche 
Atmosphäre blühender 
Wälder und genießen Sie den 
verführerischen Geschmack.

Con vera frutta. Non contiene zucchero nè caffeina

With real fruit. Does not contain sugar or caffeine  
Mit echten Früchten. Koffein- und zuckerfrei

Avec de vrais fruits. Ne contient ni sucre ni caféine
Con fruta de verdad. No contiene azúcar ni cafeína
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Un esclusivo infuso di frutta che unisce la dolcezza 
al profumo del mango, completato dal tono 
acidulo della fragola. Un concentrato di gusto da 
assaporare in qualunque momento della giornata. 

Un gustoso infuso di frutta che unisce il gusto 
tropicale e l’aroma del frutto della passione al 
profumo della scorza d’arancia. Un piacevole 
connubio tra frutti multivitaminici e sapori 
irresistibili. 

Con vera frutta. Non contiene zucchero nè caffeina

With real fruit. Does not contain sugar or caffeine  
Mit echten Früchten. Koffein- und zuckerfrei
Avec de vrais fruits. Ne contient ni sucre ni caféine
Con fruta de verdad. No contiene azúcar ni cafeína

An exclusive fruit 
infusion that combines 
sweetness with the 
scent of mango, 
completed by a zesty 
hint of strawberry. A 
concentrated flavour to 
be tasted at any time of 
the day. 

A tasty fruit infusion that 
combines the tropical 
flavour and aroma of 
passion fruit with the 
scent of orange peels. A 
pleasant combination of 
multi-vitamin fruits and 
irresistible flavours. 

Une infusion de fruits 
unique qui associe la 
douceur parfumée de 
la mangue aux notes 
acidulées de la fraise. 
Un concentré de goût à 
savourer à tout moment 
de la journée.

Une infusion de fruits 
savoureuse qui associe le 
goût tropical et l’arôme 
du fruit de la passion 
au parfum des zestes 
d’orange. Une délicieuse 
combinaison de fruits 
multivitaminés et de 
saveurs irrésistibles.

Una infusión de frutas 
exclusiva que combina la 
dulzura con el aroma del 
mango, complementada por 
la nota ácida de la fresa. 
Un concentrado de sabor 
para disfrutar en cualquier 
momento del día. 

Una sabrosa infusión de 
fruta que combina el sabor 
tropical y el aroma del 
maracuyá con la fragancia de 
la cáscara de naranja. Una 
agradable mezcla de frutas 
multivitamínicas y sabores 
irresistibles. 

Ein exklusiver Früchtetee, 
der den süßen Duft der 
Mango mit dem säuerlichen 
Aroma der Erdbeere 
verbindet. Ein Konzentrat 
an Geschmack, das zu jeder 
Tageszeit genossen werden 
kann. 

Ein köstlicher Früchtetee, der 
den tropischen Geschmack 
und das Aroma der 
Passionsfrucht mit dem 
Duft von Orangenschalen 
vereint. Eine angenehme 
Verbindung zwischen 
vitaminreichen Früchten und 
einem unwiderstehlichen 
Geschmack. 

Con vera frutta. Non contiene zucchero nè caffeina

With real fruit. Does not contain sugar or caffeine  
Mit echten Früchten. Koffein- und zuckerfrei

Avec de vrais fruits. Ne contient ni sucre ni caféine
Con fruta de verdad. No contiene azúcar ni cafeína
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Un profumato bouquet di veri fiori di camomilla 
per un infuso dal sapore delicato e floreale. Un 
autentico elisir rilassante per regalarti una vera 
esperienza di benessere.

Con vera frutta. Non contiene zucchero nè caffeina

With real fruit. Does not contain sugar or caffeine  
Mit echten Früchten. Koffein- und zuckerfrei
Avec de vrais fruits. Ne contient ni sucre ni caféine
Con fruta de verdad. No contiene azúcar ni cafeína

Aromatic orange peels 
for an infusion with 
the intriguing aroma 
of Sicilian orange 
groves, and a fresh, 
unmistakable flavour. 
A healthy, care-free 
break in any season.

Zestes d’orange 
odorants pour une 
infusion rappelant le 
parfum intrigant des 
plantations d’agrumes 
siciliennes, au goût frais 
et incomparable. Une 
pause de bien -être et 
d’insouciance en toute 
saison.

Cáscaras de naranja 
aromáticas para una 
infusión con el aroma 
intrigante de las 
plantaciones de cítricos de 
Sicilia y un sabor fresco e 
inconfundible. Una pausa de 
bienestar y despreocupación 
en cada estación.

Aromatische 
Orangenschalen für einen 
Tee mit dem verführerischen 
Duft der sizilianischen 
Zitrusplantagen und einem 
frischen, unverwechselbaren 
Geschmack. Eine Pause im 
Zeichen des Wohlbefindens 
und der Unbeschwertheit zu 
jeder Jahreszeit.
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L E  C O M P A T I B I L I

Capsule compatibili solo con le macchine a marchio Nespresso* ad uso domestico:
• Mantengono inalterate le proprietà organolettiche del caffè;

• Miscele di pregiate Arabica e Robusta per un espresso
cremoso ed aromatico.

*il marchio non è di proprietà di Bialetti Industrie S.p.A. nè di aziende ad essa collegate

Only capsules compatible
with Nespresso* machines
brand for domestic use:
• Maintaining unaltered the
organoleptic properties of
coffee;
• Mixtures of fine Arabica
and Robusta for a creamy
and aromatic espresso.

* The trademark is not owned 
by Bialetti Industrie SpA nor to 
companies connected to it.

Seulement capsules 
compatibles avec Nespresso*
machines de marque à usage
domestique:
• Maintenir inchangés les
propriétés organoleptiques
de café;
• Mélanges de fines
arabica et de robusta pour
un espresso crémeux et
aromatique.

* La marque est pas détenue par 
Bialetti Industrie SpA ni à des sociétés 
qui lui sont connectés.

Cápsulas compatibles
solamente con las máquinas
de marca Nespresso*, para
uso doméstico:
• Mantienen inalteradas las
propiedades organolépticas
del café;
• Mezclas de fina Arábica y
Robusta para un espresso
cremoso y aromático.

* La marca no es propiedad 
de Bialetti Industrie SpA ni a las 
empresas conectadas a la misma.

Nur mit Maschinen der Marke
Nespresso* kompatibel:
• bewahren die
organoleptischen
Eigenschaften des Kaffees;
• Mischungen aus feinen
Arabica und Robusta
für einen cremigen und
aromatischen Espresso.

* Nespresso ist die Marke einer 
Drittpartei, die kein Eigentum weder 
von Bialetti Industrie SpA noch deren 
verbundenen Unternehmen ist.
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N O I R  •  G U S T O  F O R T E  ( I N T E N S I T À  1 0 / 1 0 )

Un espresso vigoroso e di carattere. Tostatura scura per un gusto forte 
ed un profumo classico di cacao e nocciole tostate.
A strong and distinctive espresso. A dark roasting for a strong taste and a 
classical scent of cocoa and toasted hazelnuts.

R O S S O  •  G U S T O  I N T E N S O  ( I N T E N S I T À  8 / 1 0 )

Un espresso persistente e rotondo.Tostatura media per un gusto 
intenso ed un profumo di pane tostato e mandorle.
A persistent and round taste espresso. A medium roasting for an intense taste 
and scents of toasted bread and almonds.

G O L D  •  G U S T O  D O L C E  ( I N T E N S I T À  6 / 1 0 )

Un espresso morbido e vellutato.Tostatura chiara per un gusto 
dolce con sentori di agrumi e cereali.
A soft and velvety espresso. A light roasting for a sweet taste with scents 
of citrus fruits and cereals.

O R Z O

Una bevanda sana e naturale dall’aroma fragrante, con spiccate note di 
cereale tostato. Ideale per una rilassante pausa di gusto per tutta la famiglia. 
A healthy and natural drink with a fragrant aroma, with typical notes of toasted 
cereal. Ideal for a relaxing, flavoursome break for the whole family. 

G I N S E N G

Il caffè al Ginseng  unisce al piacere del caffè, la cremosità del latte e le proprietà tonificanti 
della radice per un gusto dolce e avvolgente con note di caramello e vaniglia. 
Ginseng coffee combines the pleasure of coffee, the creaminess of milk, and the toning properties 
of this root for a sweet and comforting flavour, with hints of caramel and vanilla. 
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Portacapsule Cubo

P I Ú  O R D I N E  A L L A  Z O N A  C A F F È

Un accessorio indispensabile per avere sempre le capsule a portata di mano e in ordine.

NEATER COFFEE AREA -  An essential accessory, for your capsules to be always close by and in order.
MEHRO RDNUNG IN DER KAFFEEECKE -  Ein unverzichtbares Zubehör, damit die Kapseln immer bei der Hand und geordnet sind.

PLUS D’ORDRE DANS LA ZONE CAFÉ - Un accessoire indispensable pour avoir toujours les capsules à portée de la main et en ordre. 
ÁREA DEL CAFÉ MÁS ORDENADA - Un accesorio indispensable para tener siempre las cápsulas al alcance de la mano y ordenadas. 13x13x13cm

1 .
S T I L E  E  P R A T I C I T À    

Design moderno che si adatta ad ogni 
ambiente e capienza fino a 45 capsule.

• STYLE AND PRACTICALITY 
Modern design that goes with any style, can 
hold up to 45 capsules.
• STIL UND KOMFORT 
Modernes Design, das in jeden Raum passt 
und bis zu 45 Kapseln aufnehmen kann.
• STYLE ET PRATICITÉ  
Design moderne s’adaptant à tous les 
espaces et pouvant contenir jusqu’à 45 
capsules.
• ESTILO Y PRACTICIDAD 
Diseño moderno que se adapta a cada 
entorno y capacidad para hasta 45 
cápsulas.

1 .
S T I L E  E  P R A T I C I T À    

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
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Portacapsule Torre

P I Ú  O R D I N E  A L L A  Z O N A  C A F F È

Base girevole per scegliere sempre le capsule che si preferiscono…con stile.

NEATER COFFEE AREA - Rotating base to always choose your capsule of preference... with style.
MEHRO RDNUNG IN DER KAFFEEECKE -  Drehständer, damit man seine Lieblingskapsel immer stilvoll auswählen kann.

PLUS D’ORDRE DANS LA ZONE CAFÉ - Base pivotante pour choisir à chaque fois sa capsule préférée…. avec style. 
ÁREA DEL CAFÉ MÁS ORDENADA - Base giratoria para elegir siempre las cápsulas que se prefieren...con estilo. h 26 cm

1 .
S T I L E  E  P R A T I C I T À    

Design moderno che si adatta ad ogni 
ambiente e 6 colonne in acciaio per 
poter alloggiare fino a 36 capsule.

• STYLE AND PRACTICALITY 
Modern design that goes with any style, and 
6 steel columns to house up to 36 capsules.
• STIL UND KOMFORT 
Modernes Design, das in jeden Raum passt 
und 6 Stahlsäulen, die bis zu 36 Kapseln 
aufnehmen können.
• STYLE ET PRATICITÉ  
Design moderne s’adaptant à tous les 
espaces et 6 colonnes en acier pouvant 
loger jusqu’à 36 capsules.
• ESTILO Y PRACTICIDAD 
Diseño moderno que se adapta a cada 
entorno y 6 columnas de acero para poder 
guardar hasta 36 cápsulas.

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
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Classic

I L  F A S C I N O  D E L  B I A N C O 

Celebrazione di un’eleganza senza tempo, la sofisticatezza e la sobrietà di queste linee incontrano 
la semplicità del gesto di un caffè. 

THE CHARM OF WHITE - A Celebration of timeless elegance, this sophisticated, simple deisgn makes coffee drinking feel so natural, elevates taste to the sublime.
DER  REIZ DER WEISS -  Celebration von zeitloser Eleganz, Raffinesse und Einfachheit dieser Linien treffen die Einfachheit der Gesten eines Kaffee. 

LE CHARME DU BLANCHE - Célébration de l’élégance intemporelle, la sophisticationet la semplicité de ces lignes se rencontrent la simplicité du geste d’un café.
EL ENCANTO DEL BLANCO - Celebración de intemporal elegancia, sofisticatión y sencillez de estas líneas se encuentran la sencillez del gesto de un café.

90 ml 210 ml

1 .
S T I L E  E  P R A T I C I T À    

La forma tronco-conica è l’ideale per 
esaltare gli aromi del caffè e preservare 
il gusto e la consistenza della crema. 

• STYLE AND PRACTICALITY 
The truncated cone shape is ideal to 
emphasise the coffee aroma and the 
consistency of the crema.
• STIL UND KOMFORT 
Die Kegelstumpfform ist ideal, damit sich 
das Aroma des Kaffees voll entfalten kann 
und Geschmack und Konsistenz der Crema 
erhalten bleiben. 
• STYLE ET PRATICITÉ  
La forme tronconique est parfaite pour 
exalter les arômes du café et préserver le 
goût et la consistance de la crème. 
• ESTILO Y PRACTICIDAD 
La forma tronco-cónica es la ideal para 
enfatizar los aromas del café y conservar el 
sabor y la consistencia de la crema. 

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
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Classic Colorate

L ’ A R M O N I A  D E L  C O L O R E 

Il simbolo del brand, l’Omino con i Baffi, diventa sempre più protagonista di una pausa caffè divertente e colorata.

COLOURFUL BREAKS - The brand symbol, turns into different shades, becoming more and more a key player of an amusing and colourful coffee break.
PAUSE FARBIG - Das Symbol der Marke, wird in verschiedenen Variationen immer der Star einer Kaffeepause 

Spaß und bunten umgewandelt. 
PAUSE COULEUR - Le symbole de la marque, se transforme en différentes variations de devenir la star d’un amusant pause café et coloré.
PAUSA DE COLOR - El símbolo de la marca, se transformaen el protagonista de un divertido descanso para tomar café y colorido.

Le Colorate

P I Ú  C O L O R E  A L L A  P A U S A  C A F F È 

Il simbolo del brand, l’Omino con i Baffi diventa protagonista di queste colorate tazzine, 
creando un motivo grafico armonioso e divertente.

COLOURFUL BREAKS - The brand symbol, turns into different shades, becoming more and more a key player of an amusing and colourful coffee break.
PAUSE FARBIG - Das Symbol der Marke, wird in verschiedenen Variationen immer der Star einer Kaffeepause Spaß und bunten umgewandelt. 

PAUSE COULEUR - Le symbole de la marque, se transforme en différentes variations de devenir la star d’un amusant pause café et coloré.
PAUSA DE COLOR - El símbolo de la marca, se transformaen el protagonista de un divertido descanso para tomar café y colorido.
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Cuore

D A L L A  M O K A  C O N  A M O R E

La tradizione si rinnova. La classica tazzina Bialetti è impreziosita dal manico a forma di cuore 
per un caffè in romantica compagnia.

FROM THE MOKA WITH LOVE - The classical rounded coffee cup becomes more precious with an heart shaped handle, for a romantic coffee break.
VON MOKA MIT LIEBE - Die klassische Kaffeetasse von Bialetti wird schöner durch den herzförmigen Griff für ein romantische Kaffeefirma. 

DE MOKA AVEC AMOUR - Les arrondis mûres tasse à café classiques Devenu précieux avec une forme decoeur de la poignée , pendant les pauses café romantiques.
DE MOKA CON AMOR - La clásica Tacita Bialetti se ve  enrequecida por el mango en forma de corazón, para tomar un café en compañía romántica.

Carosello

V A  I N  O N D A  L ’ O M I N O  C O I  B A F F I 

L’Omino coi Baffi, indimenticabile interprete in versione animata del Carosello di fine anni ‘50, 
ritorna protagonista di queste linea di tazzine, in ricordo dei vecchi tempi. 

THE LITTLE MAN WITH MOUSTACHE  IS ON AIR - The Little Man with the Moustache, unforgettable cartoon character of the TV “Carousel” in 
the late Fifties, returns as the protagonist of this line of coffee cups, to recall those vintage times and conquer new followers with his charisma.
DER MANN MIT SCHNAUZBART GEHT AUF SENDUNG - Der kleine Mann mit Schnurrbart, unvergessliche Darsteller in der animierten Version 

des Karussells von den späten 50er Jahren, kehrt Protagonist dieser Linie von Bechern, in Erinnerung an alte Zeiten und 
die Sympathie mit seiner neuen Anhänger zu gewinnen.

L’HOMME À LA MOUSTACHE REVIENT SUR LA SCÈNE - Le petit homme à la moustache, interprète inoubliable dans la version animée du 
carrousel de la fin des années 50, revient protagoniste de cette ligne de tasses, dans la mémoire des temps anciens 

et de gagner la sympathie avec ses nouveaux adeptes.
TRANSMITIMOS EL HOMBRE CON BIGOTE -El pequeño hombre con bigote, artista inolvidable en la versión animada del carrusel de finales de los 

años 50, vuelve protagonista de esta línea de copas, en recuerdo de los viejos tiempos y ganar simpatía con sus nuevos seguidores.
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Art Collection

A R T

Dedicate a chi desidera dare vita ai propri sogni, queste tazzine decorate con famose opere d’arte del primo 900, 
personalizzate dall’Omino coi Baffi, sono un inno alla fantasia.

ART - These cups decorated with world renowned works of art from the first XXth century, personalised with 
the Little Man with the Moustache.

ART- Leben ihrer Traeumen geben wollen, sind diese Tassen, die mit beruehmten Kunstwerken des frueheren 20. Jahrhunderts versehen 
sind, gewidmet. Die sind durch “das Maennchen mit Schnurrbart” gezeichnet und stellen eine Hymne an die Phantasie dar. 

ART - Ces tasses décorées avec des oeuvres d’art célèbres de la première 900, dall’omino personnalisé
 avec Moustache, sont un hymne à l’imagination.

ART - Estas copas decoradas con obras de arte famosas de los primeros 900, dall’omino personalizado con bigote, son un himno a la imaginación.

Events Collection

E V E N T S

Dedicate a coloro che vogliono celebrare la storia, queste tazzine decorate con i successi dell’uomo 
reinterpretati dall’Omino coi Baffi, sono un inno alla fantasia. 

EVENTS - These cups are atribute to man’s accomplishments pay great homage to the imagination. For a coffee never to be forgotten.
GESCHEHEN - Für diejenigen, die die Geschichte feiern gewidmet, diese Tassen mit den Erfolgen der Mann geschmückt neu interpretiert 

dall’omino mit Schnurrbart, sind eine Hymne an die Phantasie. Für einen Kaffee nicht zu vergessen.
ÉVENÉMENTS - Ces tasses décorées avec les succès de l’homme réinterprétés dall’omino avec Moustache, sont un hymne 

à l’imagination. Pour un café à ne pas oublier.
EVENTOS - Estas copas decoradas con los éxitos del hombre reinterpretados dall’omino con bigote, son un canto 

a la imaginación. Para un café no debe ser olvidado.
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L’Omino coi Baffi

U N  C A F F È  C O I  B A F F I  

Il simbolo del brand, l’Omino con i Baffi, diventa  protagonista di questa nuova linea di tazzine, 
svelando i segreti per la preparazione di un caffè perfetto!

COFFEE WITH A MOUSTACHE - The brand’s symbol, the moustached man, becomes a leading element of this new line of coffee cups, 
revealing the secrets to prepare a perfect coffee!

EIN KAFFEE MIT SCHNAUZBART- Das Symbol der Marke, der Mann mit dem Schnauzbart, wird zum Protagonisten dieser neuen Tassenkollektion 
und enthüllt die Geheimnisse der Zubereitung des perfekten Kaffees! 

UN CAFÉ AVEC MOUSTACHE - Le symbole de la marque, l’Homme à la Moustache, devient le protagoniste de cette nouvelle ligne de tasses, 
où il dévoile les secrets de la préparation d’un café parfait!

UN CAFÉ CON BIGOTE - El símbolo de la marca, El Hombre con Bigote, se convierte en el protagonista de esta nueva línea de tacitas, 
revelando los secretos para la preparación de un ¡café perfecto!
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Le città d’arte

U N A  P A U S A  C A F F È  A  R E G O L A  D ’ A R T E 

Alcune tra le più importanti città italiane, diventano protagoniste di questa linea di tazzine per una esclusiva pausa caffè.
Tutta l’esperienza del caffè gustata  in modo diverso passando da una città all’altra. 

AN ARTFUL COFFEE BREAK - Some of the most important Italian cities are the leading characters of this line of coffee cups for an exclusive coffee break. 
The complete experience of drinking coffee in different ways, from one city to the next.

EINE KAFFEEPAUSE NACH ALLEN REGELN DER KUNST - Einige der bedeutendsten Städte Italiens werden zu Protagonisten dieser Tassenkollektion für 
eine exklusive Kaffeepause. Kaffeegenuss einmal anders, von einer Stadt zur anderen reisend.

UNE PAUSE CAFÉ DANS LES RÈGLES DE L’ART - Quelques unes des principales villes italiennes deviennent protagonistes de cette ligne de tasses pour une 
pause café unique. Toute l’expérience du café savouré différemment d’une ville à l’autre.

UNA PAUSA PARA EL CAFÉ PERFECTA - Algunas de las ciudades italianas más importantes son las protagonistas de esta línea de tacitas para una 
pausa café exclusiva.Toda la experiencia del café saboreada de manera distinta pasando de una ciudad a otra. 

U N A  P A U S A  C A F F È  A  R E G O L A  D ’ A R T E 

Milano Torino Roma Venezia Firenze Verona Parigi
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Bicchierini Ottagonali

U N  D E S I G N  E S C L U S I V O  

Una linea di bicchierini in ceramica che riprende l’intramontabile forma ottagonale di Moka Express per rendere 
unico ed originale il momento dedicato alla pausa caffè.  

EXCLUSIVE DESIGN - A range of ceramic glasses that echo the timeless octagonal shape of Moka Express to make the coffee break 
a unique and original moment.

EXKLUSIVES DESIGN - Eine Gläserkollektion mit der unvergänglichen achteckigen Form der Moka Express, damit die Kaffeepause 
zu einem einmaligen und originellen Erlebnis wird.  

UN DESIGN EXCLUSIF - Une ligne de petits verres qui reprend la forme octognale indémodable de Moka Express 
pour faire de la pause café un moment original unique.

UN DISEÑO EXCLUSIVO - Una línea de vasitos inspirados en la imperecedera forma octagonal de Moka Express, para que 
el momento dedicado a la pausa café sea único y original.  

191

90 ml

SET COLORSET REDSET WHITE

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
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Bicchierini Bandiera

L A  P A U S A  C A F F È  I N T E R N A Z I O N A L E

Un giro intorno al mondo con questa linea di bicchierini in ceramica dalla forma conica, 
per accogliere e mantenere caldo il caffè. 

THE INTERNATIONAL COFFEE BREAK - Around the world with this range of conical glasses, to hold your coffee and keep it warm.
DIE INTERNATIONALE KAFFEEPAUSE - Eine Reise um die Welt mit dieser Gläserkollektion in Kegelform, in der Ihr Kaffee warm gehalten wird.  

LA PAUSE CAFÉ INTERNATIONALE - Un voyage autour du monde avec cette ligne de petits verres coniques, 
qui accueillent le café et le gardent au chaud.

LA PAUSA PARA EL CAFÉ INTERNACIONAL - Un viaje alrededor del mundo con esta línea de vasitos de forma cónica, 
para recibir y mantener caliente el café. 

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
90 ml
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Scaldatazze

P E R  U N  C A F F È  S E M P R E  C A L D O

Lo scaldatazzine Bialetti è l’innovativo accessorio che permette di mantenere sempre calde le tue tazzine.

COFFEE ALWAYS HOT - It allows you to keep your cups warm.
KAFFEE IMMER HEISS - Mit dem Sie Ihre Tassen herzlichen.

CAFÉ TOUJOURS CHAUD - Est un accessoire innovant qui vous permet de garder vos tasses chaudes. 
EL CAFÉ SIEMPRE CALIENTE - Permite mantener sus tazas calientes.

Ø 21 cm - h 3,5 cm

1 .
S T I L E  E  P R A T I C I T À    

Piastra riscaldante in acciaio, 
progettata per alloggiare 4 tazzine.

• STYLE AND PRACTICALITY 
Hot plate steel, designed to 
accommodate 4 cups.
• STIL UND KOMFORT 
Die Heizplatte Stahl halten können, Es ist 
entworfen, um 4 Schalen aufzunehmen.
• STYLE ET PRATICITÉ  
plaque chaude Grâce à l’acier de la. Il 
est conçu pour accueillir 4 tasses.
• ESTILO Y PRACTICIDAD 
Placa de calefacción de acero, está 
diseñado para 4 tazas.

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
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Mondo Italia

L A  P A U S A  C A F F È  I T A L I A N A

Una linea per celebrare un paese meraviglioso come l’Italia. Un inno all’Italianità, di cui Bialetti è da sempre celebre 
interprete e ambiascatore in tutto il  mondo, con prodotti di alta qualità, ideati, disegnati e sviluppati in Italia. 

A line celebrating the wonderful country that is Italy. A tribute to Italian-ness, of which Bialetti has always been a famous 
representative and ambassador all over the world, with high quality products created, designed and developed in Italy.

Eine Linie, um ein so wunderbares Land wie Italien zu feiern. Eine Ode an den italienischen Stil, dessen Interpret und Botschafter 
in aller Welt Bialetti ist, mit hochwertigen Produkten, die alle in Italien konzipiert, gestaltet und entwickelt wurden. 

Une ligne pour rendre hommage à ce merveilleux pays qu’est l’Italie. Un hymne à l’italianité, dont Bialetti est un  
ambassadeur de renommée mondiale,  avec ses produits de grande qualité, conçus, dessinés et réalisés en Italie.

Una línea para celebrar un país maravillo como Italia. Un canto a la italianidad, del que Bialetti es siempre 
un célebre intérprete y embajador en todo el mundo, con productos de alta calidad, concebidos, diseñados y 

desarrollados en Italia. 
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Mondo POP

L A  P A U S A  C A F F È  P O P

Dalla creatività e dal design italiani uniti alla passione per la casa di Bialetti nasce la nuova linea POP. 
Forme, grafie e colori che non passano inosservati e rallegrano ogni ambiente, caratterizzandolo con uno stile 

originale e moderno. 

Italian creativity and design, combined with Bialetti’s passion for the home are the ingredients of the new POP range.
Forms, graphics and colours make a fashion statement and bring joy to all, with an original and contemporary style. 

Aus Kreativität und italienischem Design verbunden mit der Liebe zur Wohnung von Bialetti entsteht die neue Linie POP. 
Formen und Farben, die nicht unbemerkt bleiben und die mit ihrem originellen und modernen Stil jedem Raum das gewisse 

Etwas verleihen. 

Fruit de la créativité et du design italien, associés à la passion de Bialetti pour la maison , la nouvelle ligne POP. Des formes, 
des motifs et des couleurs qui ne passent pas inaperçus et qui égayent tous les espaces, en leur conférant un style original 

et moderne.
De la creatividad y el diseño italiano combinados con la pasión por el hogar de Bialetti nace la nueva gama POP.  Formas, 
grafías y colores que no pasan desapercibidos y que alegran cualquier ambiente, caracterizándolo con un estilo original y 

moderno. 
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Selling Materials

I  M A T E R I A L I  P E R  L A  V E N D I T A

Una linea completa di accattivanti materiali che contribuiscono ad incrementare la riconoscibilità del brand 
all’interno del punto vendita, focalizzando il consumatore sui benefit del prodotto, su un nuovo lancio o su una 

attività promozionale in atto.  

A complete range of attractive materals that contribute to increasing the recognition of the brand in the retail point, focusing 
the consumer on the product’s benefits, on a new launch, or on promotional activities in progress.

Eine komplette Linie reizvoller Materialien, die dazu beitragen, die  Erkennbarkeit der Marke in der Verkaufsstelle zu verbessern 
und die Aufmerksamkeit des Verbrauchers auf die Vorteile des Produktes, auf eine Neuheit oder auf laufende 

Werbeaktionen zu lenken.

Une ligne complète de matériaux séduisants qui contribuent  à accroìtre la reconnaissance de la marque àl’intérieur 
du point de vente, en attirant l’attention du consommateur sur les avantages du produit, sur un nouveau lancement 

ou sur une activité promotionnelle en cours.
Una línea completa de materiales cautivadores que ayudan a aumentar la visibilidad de la marca en el punto de 

venta, llamando la atención del consumidor sobre los beneficios del producto, sobre un nuevo lanzamiento o sobre 

una actividad de promoción actual. 
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M O K A

Moka Express® sleeve · fascia

ØØØ1171
ØØØ1178
ØØØ1172
ØØØ1174
ØØØ1173
ØØØ1175

1
2
3
4
6
9

8006363011716
8006363011785
8006363011723
8006363011747
8006363011730
8006363011754

6
6
6
6
6
6

0,01
0,01
0,02
0,02
0,03
0,04

1,71
2,18
2,74
3,19
3,99
5,12

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

648
576
474
288
288
252

Moka Express® box

ØØØ1161
ØØØ1168
ØØØ1162
ØØØ1164
ØØØ1163
ØØØ1165
ØØØ1166
ØØØ1167

1
2
3
4
6
9
12
18

8006363011617
8006363011686
8006363011624
8006363011648
8006363011631
8006363011655
8006363011662
8006363011679

6
6
6
6
6
6
6
6

0,01141
0,01336
0,01708
0,02230
0,02948
0,04357
0,05631
0,06186

1,7
2,2
2,7
3,7
4,6
5,8
8,0
9,0

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

792
720
474
384
288
252
180
120

La Mokina expo 8 pz - pcs

Limited Edition box

ØØØ5791 40 ml 8006363006798 8 - - Nero/Black -

0004661
0004662
0004663

1
3
6

8006363017442
8006363017466
8006363017473

- - - Nero/Black -

Articolo
Article
Article
Artikel
Artículo

Codice EAN
EAN Code
Code EAN
EAN Code
Código EAN

Imballo
Packaging
Emballage
Verpackung
Embalaje

Volume
Volume
Volume
Volumen
Volumen

Peso
Weight
Poids
Gewicht
Peso

Tazze
Cups
Tasses
Tassen
Tazas

Manico/Pomolo
Handle/Knob
Poignée/Pommeau
Griff/Knopf
Mango/Pomo

Pezzi per pallet
Pieces per pallet
Pièces par palette
Stückzahl pro Palette
Piezas por palet

PASSION
RED

RED

HYPNOTIC
BLACK

WHITE

EMOTION RED

GOLD

DIAMOND 
GREY

BLACK

Moka Induction antracite box

0004822/X4
0004823/X4

3
6

8006363002790
8006363002783

4
4

-
-

-
-

Nero/Black
Nero/Black

-
-

0004922 
0004923

3
6

8006363007740
8006363007764

4
4

-
-

-
-

Nero/Black
Nero/Black

-
-

0004812
0004813

3
6

8006363017954
8006363017961

4
4

-
-

-
-

Nero/Black
Nero/Black

-
-

0004941
0004942
0004943

1
3
6

8006363018449
8006363018388
8006363018395

-
-

-
-

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

0004951
0004952
0004953

1
3
6

8006363018456
8006363018401
8006363018418

-
-

-
-

0005291
0005292
0005293

1
3
6

8006363018784
8006363018791
8006363018807

-
-

-
-

0005311
0005312
0005313

1
3
6

8006363018845
8006363018852
8006363018869

-
-

-
-

0004832/X4
0004833/X4

3
6

8006363007740
8006363003858

4
4

-
-

-
-

Grigio/Grey
Grigio/Grey

-
-

0004932
0004933

3
6

8006363007757
8006363007771

4
4

-
-

-
-

Grigio/Grey
Grigio/Grey

-
-

Dama box

ØØØ2151
ØØØ2154
ØØØ2152
ØØØ2153

1
2
3
6

8006363021517
8006363021548
8006363021524
8006363021531

6
6
6
6

0,01
0,02
0,02
0,03

2,22
2,66
3,20
4,98

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

720
540
432
252

Dama gran galà box

ØØØ2181
ØØØ2184
ØØØ2182
ØØØ2183

1
2
3
6

8006363021814
8006363021845
8006363021821
8006363021838

6
6
6
6

0,01
0,02
0,02
0,03

2,22
2,66
3,20
4,98

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

720
540
432
252

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black



Fiammetta lime sleeve · fascia

Rainbow rossa sleeve · fascia

0004791
0004792

1
3

8006363019033
8006363019040 

6
6

0,01
0,02

1,90
2,90

Nero/Black
Nero/Black

432
384

M O K A

0004631
0004632

1
3

8006363019002
8006363019026

6
6

0,01
0,02

1,90
2,90

Nero/Black
Nero/Black

-
-

0004961
0004962
0004963

0004971
0004972
0004973

0004981
0004982
0004983

0004991
0004992
0004993

0005011
0005012
0005013

0005041
0005042
0005043

0005241
0005242
0005243

1
3
6

1
3
6

1
3
6

1
3
6

1
3
6

1
3
6

1
3
6

8006363018463
8006363018470
8006363018487

8006363018494
8006363018500
8006363018517

8006363018524
8006363018548
8006363018555

8006363018562
8006363018579
8006363018586

8006363018593
8006363018609
8006363018647

8006363018654
8006363018661
8006363018678

8006363018685
8006363018692
8006363018708

6
6
6

6
6
6

6
6
6

6
6
6

6
6
6

6
6
6

6
6
6

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

0006190

0006191

0006192

0006193

0006195

2

2

2

2

2

8006363013192

8006363013260

8006363013246

8006363013253

8006363018746

4

4

4

4

4

0005351
0005352

1
3

8006363019071
8006363019095

6
6

0,01
0,02

1,90
2,90

Nero/Black
Nero/Black

-
-

0005341
0005342

1
3

8006363019057
8006363019064

6
6

0,01
0,02

1,90
2,90

Nero/Black
Nero/Black

-
-

FLUO
LIGHT BLUE

FLUO
STRAWBERRY

ORANGE

FLUO
FUCHSIA

YELLOW

Articolo
Article
Article
Artikel
Artículo

Codice EAN
EAN Code
Code EAN
EAN Code
Código EAN

Imballo
Packaging
Emballage
Verpackung
Embalaje

Volume
Volume
Volume
Volumen
Volumen

Peso
Weight
Poids
Gewicht
Peso

Tazze
Cups
Tasses
Tassen
Tazas

Manico/Pomolo
Handle/Knob
Poignée/Pommeau
Griff/Knopf
Mango/Pomo

Pezzi per pallet
Pieces per pallet
Pièces par palette
Stückzahl pro Palette
Piezas por palet

GREEN

LIGHT BLUE

BLUE

FUCHSIA

Break Alpina box

0002762/MR 3 8006363027625 6 0,02 3,06 Nero/Black 480

Mini Express Color red box

Mini Express box

Mini Express Cuore box

0001281/MR
0001284/MR

1
2

8006363212816
8006363212847

12
12

-
-

-
-

- -

0006380 2 8006363015349 6 - - - -

ORANGE

GREEN

BLACK

YELLOW



Brikka box

ØØØ6188
ØØØ6184

2
4

8006363012157
8006363012140

6
6

0,02
0,03

3,96
5,70

Nero/ Black
Nero/ Black

474
288

Kremina box

0005410 3 8006363018913 6 Nero/ Black 474

M O K A

Articolo
Article
Article
Artikel
Artículo

Codice EAN
EAN Code
Code EAN
EAN Code
Código EAN

Imballo
Packaging
Emballage
Verpackung
Embalaje

Volume
Volume
Volume
Volumen
Volumen

Peso
Weight
Poids
Gewicht
Peso

Tazze
Cups
Tasses
Tassen
Tazas

Manico/Pomolo
Handle/Knob
Poignée/Pommeau
Griff/Knopf
Mango/Pomo

Pezzi per pallet
Pieces per pallet
Pièces par palette
Stückzahl pro Palette
Piezas por palet

Orzo Express sleeve · fascia

ØØØ2328/MR
ØØØ2324/MR

2
4

8006363023283
8006363023245

6
6

0,02
0,03

3,60
4,70

Nero/ Black
Nero/ Black

384
252

Venus box

Musa box

0001698/NW
0001682/NW
0001683/NW
0001685/NW

0001741
0001748/NW
0004272/NW
0004273/NW
0004275/NW

2
4
6
10

1
2
4
6
10

8006363016988
8006363016827
8006363016834
8006363016858

8006363017411
8006363017480
8006363017428
8006363017435
8006363017459

6
6
6
6

6
6
6
6
6

 
 

 
 

Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black

Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black

792
792
792
792

792
792
792
792
792

Musa Satinata box

0005338
0005334
0005333

2
4
6

8006363023283
8006363023245
8006363018999

6
6
6

0,01
0,02
0,02

2,58
3,84
5,25

Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black

792
432
288

 

Moka Elettrika box

ØØØ2778 2 8006363027786 6 0,02 4,50 Nero/Black 378

Moka Timer  box

ØØØ6092
ØØØ6093

3
6

8006363009980
8006363009997

6
6

0,07
0,07

-
-

Nero/Black
Nero/Black

132
120

Venus sleeve

0001708/NW
0001782/NW
0001783/NW
0001785/NW

2
4
6
10

8006363017084
8006363017022
8006363017039
8006363017053

6
6
6
6

Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black

792
792
792
792



0005923
0005903

3
6

8006363007665
8006363007641

6
6

0,01
0,02

1,92
2,89

Nero/ Black
Nero/ Black

900
648

M O K A

Articolo
Article
Article
Artikel
Artículo

Codice EAN
EAN Code
Code EAN
EAN Code
Código EAN

Imballo
Packaging
Emballage
Verpackung
Embalaje

Volume
Volume
Volume
Volumen
Volumen

Peso
Weight
Poids
Gewicht
Peso

Tazze
Cups
Tasses
Tassen
Tazas

Manico/Pomolo
Handle/Knob
Poignée/Pommeau
Griff/Knopf
Mango/Pomo

Pezzi per pallet
Pieces per pallet
Pièces par palette
Stückzahl pro Palette
Piezas por palet

Class box

0004641
0004642
0004643
0004645

2
4
6
10

800636313277
800636313291
800636313307
800636313314

6
6
6
6

0,02
0,02
0,04
0,04

3,60
4,74
6,84
6,84

Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black

432
384
252
-

Milk Pitcher box

0001806
0001807
0001808
0001809
0001811

30 cl
50 cl
75 cl
100 cl
75 cl+LID

8006363017343
8006363017367
8006363017374
8006363017398
8006363017381

12
6
6
6
6

0,01
0,01
0,01
0,01
0,02

1,56
1,25
1,56
2,00
2,40

1920
924
720
528
240
 

Caffè macinato

98500100
98500102
98500103
98500104

250 g
250 g
250 g
500 g

8006363017541
8006363017572
8006363017596
8006363017503

 

Macinacaffè box

DCDESIGN02
DCDESIGN03

red
black

8002617994316
8002617996945

6
6

0,01
0,01

1,56
1,25

1920
924

 

Thermic Bottle box

0005400 500 ml 8006363018883 6 - -     -

 

Sottomoka box

0009018 - 8006363005197 6 - -     -

 

Cucchiaio chiudipacco box

099500016 - 8006363005142 6 - -     -

 

Kitty box

0004888/IN
0004882/IN
0004883/IN
0004885/IN

2
4
6
10

8006363018005
8006363018067
8006363018074
8006363018081

6
6
6
6

 
 

Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black
Nero/ Black

792
792
792
792

Break Nera sleeve · fascia

RED 0005932
0006373

3
6

8006363007498
8006363015578

6
6

0,01
0,02

1,92
2,89

Rosso/Red
Rosso/Red

900
648



F I L T R A T O

French Press Preziosa box

French Press Trendy box

French Press box

ØØØ316Ø/NW

ØØØ313Ø/NW

ØØØ3270/NW

ØØØ318Ø/NW
ØØØ319Ø/NW
ØØØ321Ø/NW

0,350 l.

1,0 l.

0,350 l.
1,0 l.
1,5 l.

8006363998321

8006363001106

8006363001038
8006363001045
8006363001052

6

6

6
6
6

0,007

0,054

0,035
0,054
0,076

4,10

6,50

4,10
6,50

6,50

8,50

Nero/Black

Nero/Black

Nero/Black
Nero/Black
Nero/Black

210

210

210
168

-

French Press Simplicity box

ØØØ3250/NW 1,0 l. 8006363001090 6 0,056 6,50 Nero/Black 210

French Press Antracite box

Set Coffee Press & Mug box

ØØØ6180

0004651
0004652

   1,0 l

red
black   

8006363012164

8006363013338
8006363013345

6 -

-

-

-

Grigio/Grey

Red
Grigio/Grey

-

-

0006182 1,0 l 8006363013154 6 - - Red -

0006185 1,0 l 8006363013161 6 - - Orange -

0006183 1,0 l 8006363013178 6 - - Yellow -

0006181 1,0 l 8006363013147 6 - - Green -

RED

ORANGE

GREEN

YELLOW

Pour Over & Mug box

Pour Over Ceramica box

Pour Over Loose

Pour Over & Grinder box

Bollitore box

Pour Over Vetro box

Pour Over Acciaio pvc box

ØØØ6361

0006366
0006367

0004911
0004912
0004913
0004914

0005472

0005474

0005473

0005471

   -

   2
   4

2
4
2
4   

   -

   -

   -

   -

8006363012089

8006363018890
8006363018906

8006363018340
8006363018357
8006363018364
8006363018371

8006363019125

8006363019149

8006363019132

8006363019118

6

4
4

4
4
4
4

-

-

-

6

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Ceramica/Stoneware

Ceramica/Stoneware
Ceramica/Stoneware

red
red

black
black

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Ricambio vetro box

ØØØ3220/NW

ØØØ3240/NW

ØØØ3360

   0,350 l.

   1,0 l.

   1,5 l.

8006363001069

8006363001076

8006363001083

6

6

6

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-



M I L K E S P R E S S O

Articolo
Article
Article
Artikel
Artículo

Codice EAN
EAN Code
Code EAN
EAN Code
Código EAN

Imballo
Packaging
Emballage
Verpackung
Embalaje

Volume
Volume
Volume
Volumen
Volumen

Peso
Weight
Poids
Gewicht
Peso

Tazze
Cups
Tasses
Tassen
Tazas

Manico/Pomolo
Handle/Knob
Poignée/Pommeau
Griff/Knopf
Mango/Pomo

Pezzi per pallet
Pieces per pallet
Pièces par palette
Stückzahl pro Palette
Piezas por palet

Mukka Express box

Milk Frother box

ØØØ3418EXP/MR

0004430

2

-

8006363019088

8006363001007

6

6

0,02

0,02

3,60

3,60

Nero/ Black

Nero/ Black

384

384

Cappuccinatore acciaio box

Cappuccinatore vetro box

ØØØ4420

ØØØ4410

      3

      3

8006363005586

8006363005579

6

6

-

-

-
     

-
     

Acciaio/S.S.

Vetro/Glass -

Tuttocrema box

Whipper box

00AGR394

0005770

00AGR395

      cm8

      -

      cm10

8002617001991

                8006363016049

8002617002004

12

-

6

-

-
     

-

-
     

-

-
     

Nero/Black

Nero/Black

-

-

CF40 MOKONA SILVER
ARTICOLO 

CUBATURA 

EAN 13 

PESO NETTO 

DIMENSIONI LxPxH (cm)

PESO LORDO

ITF 14

012400090

0,04242

8001306004596

4,6003

28x60x50,5

4,9

18001306004593

CF40 MOKONA BIANCA
ARTICOLO 

CUBATURA 

EAN 13 

PESO NETTO 

DIMENSIONI LxPxH (cm)

PESO LORDO

ITF 14

012400092

0,04242

8001306004619

4,6003

28x60x50,5

4,9

18001306004616

CF40 MOKONA ROSSA
ARTICOLO 

CUBATURA 

EAN 13 

PESO NETTO 

DIMENSIONI LxPxH (cm)

PESO LORDO

ITF 14

012400094

0,04242

8001306004633

4,6003

28x60x50,5

4,9

18001306004630

CF40 MOKONA NERA
ARTICOLO 

CUBATURA 

EAN 13 

PESO NETTO 

DIMENSIONI LxPxH (cm)

PESO LORDO

ITF 14

012400095

0,04242

8001306004640

4,6003

28x60x50,5

4,9

18001306004647

CF37 TAZZISSIMA BIANCA
ARTICOLO 

CUBATURA 

EAN 13 

PESO NETTO 

DIMENSIONI LxPxH (cm)

PESO LORDO

ITF 14

012370120

0,03008

8006363010320

4,2203

40x47x32,5

4,75

18006363010327

CF37 TAZZISSIMA ROSSA
ARTICOLO 

CUBATURA 

EAN 13 

PESO NETTO 

DIMENSIONI LxPxH (cm)

PESO LORDO

ITF 14

012370110

0,03008

8006363010313

4,2203

40x47x32,5

4,75

18006363010310

CF37 TAZZISSIMA NERA
ARTICOLO 

CUBATURA 

EAN 13 

DIMENSIONI LxPxH (cm)

PESO LORDO

ITF 14

012370130

0,03008

8006363010337

40x47x32,5

4,75

18006363010334



Articolo
Article
Article
Artikel
Artículo

Codice EAN
EAN Code
Code EAN
EAN Code
Código EAN

Imballo
Packaging
Emballage
Verpackung
Embalaje

Volume
Volume
Volume
Volumen
Volumen

Peso
Weight
Poids
Gewicht
Peso

Tazze
Cups
Tasses
Tassen
Tazas

Manico/Pomolo
Handle/Knob
Poignée/Pommeau
Griff/Knopf
Mango/Pomo

Pezzi per pallet
Pieces per pallet
Pièces par palette
Stückzahl pro Palette
Piezas por palet

E S P R E S S O

Articolo
Article

Codice EAN13
EAN13 Code

098411020 - 800130698187    

Descrizione articolo
Item description

Portacapsule Cubo

Imballo
Packaging

Articolo
Article

Codice EAN13
EAN13 Code

098411070 - 8006363001007   

Articolo
Article

Codice EAN13
EAN13 Code

098411071 - 8001306005357  

Descrizione articolo
Item description

Descrizione articolo
Item description

Portacapsule Torre

DECALCIFICANTE

Imballo
Packaging

Imballo
Packaging

CF80 CUORE ROSSA CF80 CUORE ROSSA EXPORT
ARTICOLO ARTICOLO 

CUBATURA CUBATURA 

EAN 13 EAN 13 

PESO NETTO PESO NETTO 

DIMENSIONI LxPxH (cm) DIMENSIONI LxPxH (cm)

PESO LORDO PESO LORDO

ITF 14 ITF 14

012800010 012800040

0,03298 0,03298

8001306003834 8006363007993

4,5 4,5

17,3x31,5x29,3 17,3x31,5x29,3

5 5

18001306003831 18001306007990

CF80 CUORE BIANCA
ARTICOLO 

CUBATURA 

EAN 13 

PESO NETTO 

DIMENSIONI LxPxH (cm)

PESO LORDO

ITF 14

012800020

0,03298

8001306003841

4,5

17,3x31,5x29,3

5

18001306003848

CF44 MOKISSIMA ROSSA

CF65 SMART RED

ARTICOLO 

ARTICOLO 

EAN 13 

EAN 13 

DIMENSIONI LxPxH (mm)

DIMENSIONI LxPxH (mm)

ITF 14

ITF 14

012440010

012650010

8006363010269

8001306006323

260 X 200 X 340

354 X 163 X 266 354 X 163 X 266 

18006363010266

18001306006320

CF44 MOKISSIMA NERA

CF65 SMART WHITE

ARTICOLO 

ARTICOLO 

EAN 13 

EAN 13 

DIMENSIONI LxPxH (cm)

DIMENSIONI LxPxH (mm)

ITF 14

ITF 14

012440020

012650020

8006363010276

8001306006330

18006363010273

18001306006337

CF44 MOKISSIMA BIANCA

CF65 SMART YELLOW

CF65 SMART LIGHT BLUE

ARTICOLO 

ARTICOLO 

ARTICOLO 

EAN 13 

EAN 13 

EAN 13 

DIMENSIONI LxPxH (mm)

DIMENSIONI LxPxH (mm)

DIMENSIONI LxPxH (mm)

ITF 14

ITF 14

ITF 14

012440030

012650030

012650050

8006363010290

8001306006347

8001306006361

18006363010297

18001306006344

18001306006368

CF44 MOKISSIMA SILVER

CF65 SMART ORANGE

ARTICOLO 

ARTICOLO 

EAN 13 

EAN 13 

DIMENSIONI LxPxH (cm)

DIMENSIONI LxPxH (mm)

ITF 14

ITF 14

012440040

012650040

8006363013000

8001306006354

18006363013007

18001306006351

354 X 163 X 266 354 X 163 X 266 

354 X 163 X 266 

260 X 200 X 340

260 X 200 X 340 260 X 200 X 340



C A F F È T È  E  I N F U S I

Napoli
Gusto Forte

096080073/M

8001306965033

18001306965030

0,115

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

1728

216

24

9

195

1,872

336

16

Deka
Gusto Equilibrato

096080074/M

8001306965040

18001306965047

0,115

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

1728

216

24

9

195

1,872

336

16

Biologico
Gusto Vellutato

096080082/M

8006363009089

18006363009086

0,115

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

1728

216

24

9

195

1,872

336

16

Midnight
Gusto Delicato

096080083/M

8006363010139

18006363010136

0,115

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

1728

216

24

9

195

1,872

336

16

1728

Milano
Gusto Morbido

096080070/M

8001306965002

18001306965009

0,115

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

216

24

9

195

1,872

336

16

Art.
Art.

Cod. Art.
Art. Code

Codice EAN
EAN code

ITF14

Peso Netto (kg)
Net weight (kg)

Dimensioni (lxpxh) mm
Dimensions (lxwxh) mm

Dimensioni (lxpxh) mm
Dimensions (lxwxh) mm

Peso lordo Kg
Gross weight (kg)

Shelf life
Shelf life

Shelf life max
Shelf life max

packaging per master
(thermo)

Dimensioni (lxpxh) mm
Dimesioni

Volume m3
Volume m3

Peso lordo Kg
Gross weight (kg)

Packaging xpallet
Packaging x pallet

Master x pallet
Master x pallet

Master x strato
Master per layer

Numero strati
Number of layers

Altezza pallet cm
Pallet Height cm

Volume m3
Volume m3

Peso lordo Pallet Kg
Pallet gross weight (kg)

N° capsule x box
Number of capsules per box

Venezia
Gusto Dolce

096080071/M

8001306965019

18001306965016

0,115

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

1728

216

24

9

195

1,872

336

16

Torino
Gusto Cioccolatato

096080069/M

8001306003209

18001306003206

0,115

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

1728

216

24

9

195

1,872

336

16

Roma
Gusto Intenso

096080072/M

8001306965026

18001306965023

0,115

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

1728

216

24

9

195

1,872

336

16

1728

Tè
Limone

096080215

8001306006231

18001306006238

0,037

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

216

24

9

195

1,872

336

12

1728

Tè
Verde

096080216

8001306006248

18001306006245

0,039

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

216

24

9

195

1,872

336

12

1728

Infuso
Frutti di Bosco

096080210

8001306006187

18001306006184

0,041

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

216

24

9

195

1,872

336

12

1728

Infuso
Arancia rossa

096080211

8001306006194

18001306006191

0,037

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

216

24

9

195

1,872

336

12

1728

Infuso
Camomilla

096080214

8001306006224

18001306006221

0,017

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

216

24

9

195

1,872

336

12

1728

Infuso
Fragola e Mango

096080212

8001306006200

18001306006207

0,037

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

216

24

9

195

1,872

336

12

1728

Infuso
Frutto della Passione

096080213

8001306006217

18001306006214

0,037

88x88x91

88x88x91

0,18

18 mesi

24 mesi

8

188x188x200

0,007

1,44

216

24

9

195

1,872

336

12

Art.
Art.

Cod. Art.
Art. Code

Codice EAN
EAN code

ITF14

Peso Netto (kg)
Net weight (kg)

Dimensioni (lxpxh) mm
Dimensions (lxwxh) mm

Dimensioni (lxpxh) mm
Dimensions (lxwxh) mm

Peso lordo Kg
Gross weight (kg)

Shelf life
Shelf life

Shelf life max
Shelf life max

packaging per master
(thermo)

Dimensioni (lxpxh) mm
Dimesioni

Volume m3
Volume m3

Peso lordo Kg
Gross weight (kg)

Packaging xpallet
Packaging x pallet

Master x pallet
Master x pallet

Master x strato
Master per layer

Numero strati
Number of layers

Altezza pallet cm
Pallet Height cm

Volume m3
Volume m3

Peso lordo Pallet Kg
Pallet gross weight (kg)

N° capsule x box
Number of capsules per box



2480

Noir
Gusto Forte

097000001

8006363011402

18006363011409

0,100

63x37x187

63x37x187

0,114

18 mesi

24 mesi

10

185x185x185

0,0005

1,114

248

31

8

185

1,872

336

10

2480

Rosso
Gusto Intenso

097000002

8006363011419

18006363011416

0,100

63x37x187

63x37x187

0,114

18 mesi

24 mesi

10

185x185x185

0,0005

1,114

248

31

8

185

1,872

336

10

2480

Gold
Gusto Dolce

097000003

8006363011426

18006363011423

0,100

63x37x187

63x37x187

0,114

18 mesi

24 mesi

10

185x185x185

0,0005

1,114

248

31

8

185

1,872

336

10

1440

Orzo

097000004

8006363011433

18006363011440

0,058

63x37x187

63x37x187

0,073

18 mesi

24 mesi

10

185x185x185

0,0008

1,073

144

12

12

185

1,872

336

10

1440

Ginseng

097000005

8006363011430

18006363011447

0,088

63x37x187

63x37x187

0,103

18 mesi

24 mesi

10

185x185x185

0,0008

1,103

144

12

12

185

1,872

336

10

Art.
Art.

Cod. Art.
Art. Code

Codice EAN
EAN code

ITF14

Peso Netto (kg)
Net weight (kg)

Dimensioni (lxpxh) mm
Dimensions (lxwxh) mm

Dimensioni (lxpxh) mm
Dimensions (lxwxh) mm

Peso lordo Kg
Gross weight (kg)

Shelf life
Shelf life

Shelf life max
Shelf life max

packaging per master
(thermo)

Dimensioni (lxpxh) mm
Dimesioni

Volume m3
Volume m3

Peso lordo Kg
Gross weight (kg)

Packaging xpallet
Packaging x pallet

Master x pallet
Master x pallet

Master x strato
Master per layer

Numero strati
Number of layers

Altezza pallet cm
Pallet Height cm

Volume m3
Volume m3

Peso lordo Pallet Kg
Pallet gross weight (kg)

N° capsule x box
Number of capsules per box

C A F F È T A Z Z I N E

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ001 1 8006363009621 6
Y0TZ015 6 8006363009874 6

Descrizione articolo
Item description

Tazzine con piattino istituzionali
Tazzina istituzionale con piattino e cucchiaio

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ017 6 8006363009898 6
Y0TZ018 6 8006363009942 6

Descrizione articolo
Item description

Tazzine con piattino istituzionali rosse
Tazzine con piattino istituzionali colorate

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ012 6 8006363009782 6

Descrizione articolo
Item description

Tazzine con piattino Mix Color

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ011 2 8006363009775 6

Descrizione articolo
Item description

Tazzine con piattino e palettine Cuore 

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ016 8006363009881 6

Descrizione articolo
Item description

Tazzine con piattino Carosello 6 

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ013 6 8006363009799 6

Descrizione articolo
Item description

Tazzine con piattino Arte 

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ014 6 8006363009812 6

Descrizione articolo
Item description

Tazzine con piattino Eventi 

Articolo
Article

Codice EAN13
EAN13 Code

098411020 - 800130698187 

Descrizione articolo
Item description

Portacapsule Cubo

Imballo
Packaging



Articolo
Article
Article
Artikel
Artículo

Codice EAN
EAN Code
Code EAN
EAN Code
Código EAN

Imballo
Packaging
Emballage
Verpackung
Embalaje

Volume
Volume
Volume
Volumen
Volumen

Peso
Weight
Poids
Gewicht
Peso

Tazze
Cups
Tasses
Tassen
Tazas

Manico/Pomolo
Handle/Knob
Poignée/Pommeau
Griff/Knopf
Mango/Pomo

Pezzi per pallet
Pieces per pallet
Pièces par palette
Stückzahl pro Palette
Piezas por palet

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ003 2 8006363009652 6
Y0TZ005 2 8006363009676 6

Descrizione articolo
Item description

Tazzine con piattino e palettine Torino
Tazzine con piattino e palettine Milano

Y0TZ007 2 8006363009690 6Tazzine con piattino e palettine Napoli
Y0TZ006 2 8006363009683 6Tazzine con piattino e palettine Roma

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ008 2 8006363009713 6
Y0TZ004 2 8006363009669 6

Descrizione articolo
Item description

Tazzine con piattino e palettine Venezia
Tazzine con piattino e palettine Verona

Y0TZ010 2 8006363009768 6Tazzine con piattino e palettine Firenze
Y0TZ009 2 8006363009744 6Tazzine con piattino e palettine Parigi

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ989 6 8006363014137 6

Descrizione articolo
Item description

Set Omino Bialetti Red

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ502 
Y0TZ503
Y0TZ500 

8006363010368
8006363017992
8006363010344 

6 
6
6

Articolo
Article

Tazze per Set
Cups per Set

Codice EAN13
EAN13 Code

Y0TZ063
Y0TZ064
Y0TZ061
Y0TZ062
Y0TZ068
Y0TZ071
Y0TZ065
Y0TZ066
Y0TZ067
Y0TZ069
Y0TZ070
Y0TZ072
Y0TZ073
Y0TZ074
Y0TZ075
Y0TZ076
Y0TZ077
Y0TZ078
Y0TZ079
Y0TZ080
Y0TZ089 

Descrizione articolo
Item description

Descrizione articolo
Item description

Set bicchierini Bianchi
Set bicchierini Rossi

Set bicchierini Multicolor

BICCHIERINO FRANCE
BICCHIERINO SPAIN
BICCHIERINO ITAY

BICCHIERINO UNITED KINDOM
BICCHIERINO USA

BICCHIERINO BRASIL
BICCHIERINO GERMANY
BICCHIERINO ROMANIA

BICCHIERINO RUSSIA
BICCHIERINO CANADA
BICCHIERINO MEXICO

BICCHIERINO ARGENTINA
BICCHIERINO SVIZZERA

BICCHIERINO CHINA
BICCHIERINO SOUTH AFRICA

BICCHIERINO INDONESIA
BICCHIERINO TAIWAN
BICCHIERINO JAPAN

BICCHIERINO UNIT.ARAB EMIRATES
BICCHIERINO AUSTRALIA

BICCHIERINO IRLANDA

T A Z Z I N E I T A L I A

Moka Express Tricolore box

Set Mini Express Tricolore box

Mug Skyline Italia box

Set Fiammetta + Bicchierini box

Set Mini Express + Bicchierini box

0005322
0005323

0006196

Y0TZ311 

0006290
0006330
0006280 
 

0005730
0005740
0005750
0005760

3
6

2

-

3
3
3

1
1
2
2

8006363018944
8006363018951

8006363018753

-

8006363015004
8006363015011
8006363014694

8006363015488
8006363015462
8006363015394
8006363015400

6
6

6

-

6
6
6

6
6
6
6

0,01
0,01

-

-

1,71
2,18

-

-

-

Nero/Black
Nero/Black

-

-

-

648
576

-

-

-

-

P O P



S E L L I N G  M A T E R I A L S

Articolo
Article
Article
Artikel
Artículo

Codice EAN
EAN Code
Code EAN
EAN Code
Código EAN

Imballo
Packaging
Emballage
Verpackung
Embalaje

Volume
Volume
Volume
Volumen
Volumen

Peso
Weight
Poids
Gewicht
Peso

Tazze
Cups
Tasses
Tassen
Tazas

Manico/Pomolo
Handle/Knob
Poignée/Pommeau
Griff/Knopf
Mango/Pomo

Pezzi per pallet
Pieces per pallet
Pièces par palette
Stückzahl pro Palette
Piezas por palet

Thermic Bottle box

Mug Loose

DCPOP00056
DCPOP00057
DCPOP00058
DCPOP00059
DCPOP00060
DCPOP00061
 

Y0TZ300
Y0TZ301
Y0TZ302
Y0TZ303
Y0TZ304
Y0TZ305
 

8002617994217
8002617994224
8002617994231
8002617994248
8002617994255
8002617994262

 

6
6
6
6
6
6

6
6
6
6
6
6

-

-

-

-

-

-

P O P

Set Cucchiaini caffè box

Bicchierini box

Bicchierini 170 ml Loose

DCPOP00022

Y0TZ090
Y0TZ336
Y0TZ338

Y0TZ318
Y0TZ319
Y0TZ320
Y0TZ321
Y0TZ322
Y0TZ323

-

-

-

8002617990943

 

 

6

6
6
6

6
6
6
6
6
6

- -

-

-

-

-

-

CATALOGO BIALETTI CAFFE’ 2017
CAT. BIALETTI COOKWARE 2017 
TRADE FOLDER CUORE 
OMINO BIALETTI PICCOLO
OMINO BIALETTI  GRANDE 
LOGO BIALETTI
KIT 4 VETROFANIE OMINO
ALZATINE COOKWARE BIALETTI
TAVOLINI CAFFETTIERE BIALETTI
SCALETTA CAFFETTIERE
KIT MOKA INDUCTION
KIT CAFFE’ POP BANCO 2014
LEAFLET ESPRESSO CAFFE’ 2015 
LEAFLET CAFFE’ D’ITALIA ENG
LEAFLET CUORE ITA 
LEAFLET CUORE EXPO
KIT DISPLAY + LEAFLET CUORE
ESP. ALBERO TRUDI 2015
SHOPPER BIALETTI RETAIL PICCOLA
SHOPPER BIALETTI RETAIL MEDIA
SHOPPER BIALETTI RETAIL GRANDE 
SHOPPER BIALETTI OUTLET PICCOLA
SHOPPER BIALETTI OUTLET MEDIA
SHOPPER BIALETTI OUTLET GRANDE
CROWNER BIALETTI ESP. ALBERO TRUDI
BANCHETTO ISP 2011

Description

CATBIA13
CATBIA14 
FOLDER001
FNAT0009
OMINBIA001
LOGBIA001
EXPO0014
EXPO0008
EXPO0010
EXPO0012
0100368
KITCAFFE01
LEAFLET001
LEAFLET008
LEAFLET006
LEAFLET009
KITCUORE01
ESTR0001
RTIM0001
RTIM0002
RTIM0028
0200066
0200067
RTIM0023 
93000432
699980206

10
10
20
1
1
1
1
1
1
1
1
1
100
50
50
1
1
1
-
-
-
-
-
-
1
1



Bialetti Industrie SpA
Sede legale e amministrativa:

Via Fogliano, 1 25030 Coccaglio (Bs) Italy 
www.bialetti.it


